El mejor mole & 
del Bluegrass 


Best mole in 
Bluegrass 


Eventos: 


Eventos en Léxington 


Viernes 15 y sábado 16 de 
octubre- 

Consulado Mexicano Móvil en 
Richmond, 

En la iglesia Católica St. Marks 608 
W. Main St. Richmond, KY 

Para más información llamar al 859 
624 2046 


Friday 15th and Saturday 16" 
of October 

Mexican Mobil Consulate in 
Richmond. 

St.. Marks 608 W. Main St. 
Richmond, KY 

If you need more info call 859- 624- 
2046 


Viernes 15 de octubre- 
Día Nacional Hispano del Sida 


Friday 15th of October KM 
National Hispanic AIDS Day 
MORE INFO PAG. 14-15 y ) 


situación de los inmigrantes? 
rent immigrant situation? 
situación”. 


get better.” 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Cree usted que quien gane las elecciones solucionará la 


Do you believe that the winner of the eletions will resolve the cur- 


“Gane quien gane no creo que mejore la 
“Whoever wins | don't believe that the situation will 


Rafael Guerrero, Hidalgo, México. 


Ñ 


Fotos por La Voz 


CONT. PAG. 6 
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Costo por la Guerra MA 


Kentucky Pays 3 


High Cost for War '*-—4— 


CONT. PAG. 22 


ETA LATINA 


Por La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


Las caras de la segunda 
celebración anual Fiesta Latina 
en el centro de Léxington 
fueron las caras de muchos 
países diferentes, tradiciones 
y culturas. La expresión 
general en todas esas caras, sin 
embargo, fue la de una cara de 
alegría y sonrisas. 


Por segundo año consecutivo 
la Fiesta Latina hatransformado 
una esquina de Léxington en 
una esquina de América Latina, 
donde la comida, música, arte y 
baile nos junta para celebrar 
quienes somos. ¿Y quiénes 
somos? Somos el ritmo de la 
música, el chile en los elotes, 
los colores de cada bandera, el 
encaje ondeante en la falda de 
una bailarina. 

Así como pasa el tiempo 


CONT. PAG. 4 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 
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The faces of the second 
annual Fiesta Latina 
celebration in downtown 
Lexington were faces from 
many different countries, 
traditions and cultures. The 
general expression on those 
faces, however, was one of joy 
and laughter. 


For the second year in a 
row the Fiesta Latina has 
transformed a corner of 
Lexington into a corner of 
Latin America, where food, 
music, arts and dance bring 
us together to celebrate who 
we are. And who are we? 
We are the beat beneath the 
music, the chile on the corn, 
the colors of each flag, the 
waving ruffle of the dancing 


girl's skirt. CONT. PAG. 4 


> 
4» 
[ej 
=. 
Gs 
9» 
(42) 
— 
ed 
=> 
9») 


Classroom co»: pas 26 


De Kentucky 


Fotos por La Voz 


& ie mm 
La Calle Main se transformó en una esquina de América Latina. 
Main Street became into a Latin American corner. 


Latinos Contribuyen en 


“ No creo que suceda un cambio, ni siqui- 
era han mencionado nada durante este 
proceso electoral”. 

“I don't believe that there will be a change, they 
haven't even mentioned it during this electoral 
season.” 

Robert Molestino, Quito, Ecuador. 


“Creo que no, no he escuchado nada de 


bilidad de un cambio”. 

“I don't think so, | have not heard anything on the 
part of either candidate. | see the possibility of a 
change.” 

Lilian Ranseen, Quito, Ecuador. 


parte de los dos candidatos. No veo proba- 


Fotos por La Voz 


la Rehabilitacion de 
Caballos ......... 


ENGLISH Y 


Latinos Involved in Horse 
Rehabilitation ......... 


La Voz de KY P.O. Box 54516, Lexington KY 40555, English: (859) 621-2106, Español: (859) 509-2742 
lavozdeky@yahoo.com 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnic@yahoo.com 


Victor Torres brindando rehabilitación 
Victor Torres giving rehabilitation 
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Editorial 


a Voz desea hacer público su enorme 

agradecimiento y las más sinceras 

elicitaciones a todas las personas 

que con su esfuerzo, colaboración 
y presencia hicieron de la Fiesta Latina 
en Léxington una actividad memorable y 
de gran éxito. Nos hacen falta las palabras 
para agradecer a las organizaciones y 
negocios que donaron su tiempo, ideas y 
dinero para lograr que por una noche un 
pedacito de Léxington se convirtiera en 
un pedacito de América Latina. Más aún, 
también nos llena de admiración y aliento, 
el gran espíritu y el cariño con el cual se 
realizó el festival. 


Nos llena de orgullo la hermosa 
participación delas diferentes comunidades 
latinoamericanas que enriquecieron la 
actividad con sus bailes, comidas, música 
y arte. Mil gracias a las comunidades 
de colombianos, venezolanos, cubanos, 
argentinos, dominicanos, mexicanos, 
hondureños, uruguayos y por su puesto de 
lexingtonianos, que se permitieron gritar 
la pasión y belleza de habitar el continente 
americano. 


La Fiesta Latina no soluciona los 
problemas que experimenta la comunidad 
inmigrante. Sin embargo hace patente 
que es posible convivir y respirar juntos 
a pesar de nuestras diferencias. La noche 
del festival reafirmó que sin importar 
las clases sociales, los idiomas, el origen 
étnico-cultural o la tenencia de un 
número de seguro social, todos podemos 
transformar la noche en fiesta y nuestro 
esfuerzo en pan del futuro. 


Hemos sostenido en el pasado que los 
problemas en nuestra comunidad no 
son producto de la diversidad cultural. 
Los malentendidos, las sospechas y la 
discriminación aparecen cuando como 
comunidad fracasamos en establecer 
puentes inter-culturales que nos permitan 
valorar las diferencias y redescubrir tanto 
que tenemos en común. 


Queda claro entonces que cuando 
juntamos las manos somos más. Cuando 
juntos celebramos aprendemos que 
tenemos una historia y una cultura en 
común, pero más aún aprendemos que 
como humanidad tenemos un mismo 
destino. Es así que nos damos cuenta 
que ser felices y vivir con dignidad son 
derechos que le pertenecen a todos los 
hombres y mujeres del planeta. 


Por todo esto le invitamos a seguir 
vigilantes defendiendo la alegría y la 
justicia para todos sin igual. Le invitamos 
a seguir alimentando ese fuego en el pecho, 
el que arde de pasión y se inflama por el 
deseo de amar en libertad. Es apropiado 
y realista decir que el futuro de nuestra 
comunidad se ganará con la mirada de 
todos los hombres y las mujeres que 
apuestan al porvenir y a la fraternidad 
entre los pueblos. 


yá 
wa 
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especial de 6 del Bluegrass 
fotografia. ; The best mole in 
Fiesta Latina Bluegrass 
Photograph 
special. 
REPORTAJE ESPECIAL 
Centro de El costo de 
1 2 rehabilitación para 2 la guerra para 
caballos Kentucky 
Rehabilitation The cost of the 
center for horses war for Kentucky 


ÍNDICE 

EDITORIAL 2 
LOCALES 4 
INFORMACIÓN 10 
SALUD 18 
DEPORTES 20 
INMIGRACIÓN 22 
ENTRETENTE 28 
NIÑOS 29 
CLASIFICADO 7 30 


LA VOZ DE KENTUCKY 


Kentucky’s Spanish-English Newspaper 
Volume 4 Number 20 


Published twice a month by: La Voz Inc. 


P.O. Box 54516, Lexington, KY 40555 
(859) 621-2106 ENGLISH 


(859) 509-2742 ESPANOL 
Fax: (859) 231-0179 
E-mail: lavozdeky @yahoo.com 


Juan José Galicia 
Andrés Cruz 


Director, Editor, Graphic Arts. 


Director, Public Relations. 


Managing Editor... Randi Ewing 
Associate Editor . . ........ Russell Hobart 
Distribution... José Francisco Martínez 


Contributing Columnists 
Marta Roller, Monica De Nubbila, Paulo Cohelo 


Shericka Smith, Raquel Johnson, Luis A. Martinez, Cathy Higgins-Mora, 
Las opiniones y artículos publicados en La Voz pertenecen exclusivamente a su autor y no necesariamente reflejan la politica editorial. The opiniones and 
articles published in La Voz belong exclusively to the author and do not necessarily reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo cuestan $1 por ejemplar. Mailed subscripions cost $1 per issue. 
La Voz se distribuye para sus lectores y su uso individual. El valor en efectivo de esta copia es de $1.00. Personas que se llevan copias de La Voz por cualquier 
otra razón aparte de su uso en forma de lectura, serán propensas a persecusión. La Voz is circulated to readers for their individual use. The cash value of this 
copy is $1.00. Persons taking copies of La Voz from for any reason other than for reading use are subject to persecution.. 


La Voz Application to Mail at Periodicals Postage Rates is Pending at Lexington, KY 


Editorial 


a Voz would like to publicly 

announce our enormous 

gratitude and our most sincere 

congratulations to all of the people 
who, with their effort, collaboration and 
presence made the Lexington Fiesta Latina 
a successful and memorable event. There 
are no words to thank the organizations 
and businesses that donated their time, 
ideas and money to convert, for one night, 
a corner of Lexington into a piece of Latin 
America. Furthermore, we are filled with 
admiration and fulfillment at the great 
spirit and care with which the festival was 
accomplished. 


We are proud of the beautiful 
participation of the different Latin 
American communities that enriched the 
activity with their dances, food, music and 
art. A thousand thanks to the Colombian, 
Venezuelan, Cuban, Argentine, 
Dominican, Mexican, Honduran and 
Uruguayan communities, and for the 
Lexingtonian stand, that celebrated the 
passion and the beauty of living on the 
American continent. 


The Fiesta Latina does not solve the 
problems that the immigrant community 
faces. Nevertheless, it proves that it is 
possible to live and breathe together 
despite our differences. The night of the 
festival reaffirmed that no matter the 
social class, language, cultural-ethnic 
origin or possession of a social security 
number, we can all transform the night 
into a party and our effort into the bread 
of the future. 


We have proposed in the past that 
the problems in our community are 
not a product of cultural diversity. 
The — misunderstandings, suspicion 
and discrimination appear when as a 
community we fail to establish inter- 
cultural bridges that allow us to value 
differences and rediscover how much we 
have in common. 


It is clear then, that when we join hands 
we are more. When we celebrate together 
we learn that we have a history and a 
culture in common, and even further, we 
learn that as humans we have the same 
destiny. In that way we realize that being 
happy and living with dignity are rights 
that belong to everyone on the planet. 


For all of these reasons we invite you 
to stay vigilant in the defense of joy and 
justice for all. We invite you to continue 
feeding this fire in the heart, that burns 
with passion and is inflamed by the desire 
to love in freedom. It is appropriate and 
realistic to say that the future of our 
community will be won by the look in the 
eyes of all men and women who vote for 
the future and the fraternity among all 
people. 


La Voz de Kentucky 
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Este es el Mes de la 
Herencia Hispana. 
Nosotros la 
celebramos los doce 
meses del ano. 


Este mes, queremos celebrar 
los éxitos de toda la gente 
que contribuye a diario a 
apoyar nuestra cultura, nuestra 
educación, nuestras artes, el 
mundo del espectáculo y 
todo lo que hace nuestra 
comunidad aún más fuerte. 
PNC se enorgullece en celebrar 
el Mes de la Herencia Hispana. 
1-866-HOLA-PNC. 


( PNC BAK 


Cada día es una oportunidad para hacer mas:" 


Miembro FDIC / Member FDIC 


ee 


COLA Refresca tu Identidad 
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..durante el resto del año recordemos de trabajo. Escondidas bajo la superficie As the year continues remember Hidden below the surface of everyday is 
esas caras encendidas por la Fiesta de cada día se encuentra la alegría de these faces lit up by the Fiesta Latina — the joy of who we are and the desire to 
Latina-ellas son las caras de sus  quienessomos y el deseo de compartirlo. they are the faces of your neighbor, your share it. Here's to our independence! 
vecinos, su jefe, sus hijas, su compañero ¡Salud a nuestra independencia! boss, your daughter, your co-worker. 
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3035 Nicholasville Rd. 
Nicholasville, KY. 40356. 
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HBEVENTOS LOCALES 


El Mejor Mole del Bluegrass 
Muestra Exquisita Cocina 


Por Randi Ewing 
lavozdeky O yahoo.com 

Léxington, KY-“Hay que 
hacer muchos milagros para 
que la comida aqui tenga 
sabor”, sonríe Araceli Caloca, 
ganadora del Concurso del 
Mejor Mole del Bluegrass, 
realizado el sábado 25 de 
septiembre en el Teatro 
Kentucky. Caloca, Jannie Vega, 
Hilda Avelar, Eduarda Garcia 
y Ana Maria Almadovar 
entraron al concurso con la 
esperanza de compartir lo que 
hace de su receta el mejor y 
mas tradicional mole poblano. 


El primer, segundo y tercer 
lugar ganaron premios en 
efectivo del Banco 5/3, la 
Asociación de Hispanos y La 
Voz, todos los concursante 
recibieron camisetas de La Voz 
y entradas al Teatro Kentucky. 
Todas la mujeres sin embargo, 
asistieron con el deseo de 
no solamente competir 
sino también compartir su 
comida y cultura con otros. 
Almadovar acepto participar 
en el concurso con la condición 
de que se mantuviese secreta 
la receta familiar de su mole. 


“No me importa si gano”, 
dijo la ganadora del segundo 
lugar y dueña del primer mole 
devorado por la audiencia, 
“Amo cocinar”. 


Caloca brinda otra razón por 
el cual participar. “Venimos a 
un país que está acostumbrado 
a comer comida rápida. Cada 
día es más difícil conservar 


mM 
Ml LOCAL EVENTS 


Best Mole of the Bluegrass 


Showcases Miraculous Cooking 


By Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com ENGLISH Y 


nuestras tradiciones y enseñar 
a nuestros niños acerca de la 
comida de nuestro país”. 


Al final, las mujeres del 
concurso de mole llenaron 
nuestros paladares y nuestros 
corazones con los milagros de 
la cocina mexicana. Tuvimos 
el honor de estar presentes en 
la mesa. 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 
de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 
y 1 días a la semana - sin ningún costo. 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 


Interlink o PLUS. O 


Lexington, KY- “There 
have to be a lot of miracles 
to get the food here to have 
flavor,” laughs Araceli Caloca, 
winner of the Best Mole of the 
Bluegrass competition, held 
Saturday, September 25 at 
the Kentucky Theater. Caloca, 
Jannie Vega, Hilda Avelar, 
Eduarda Garcia and Ana 
Maria Almadovar all entered 
the competition with the 


hopes of sharing what makes 3 
their recipe the best and most 3. 


traditional mole poblano. 


First, second and third place 
won cash prizes from 5/3 Bank, 
the Hispanic Association and 
La Voz, and all contestants 
received La Voz tee shirts 
and passes to the Kentucky 
Theater. All of the women, 
however, came with a desire 
not only to compete but also 
to share their food and culture 
with others. Almadovar agreed 
to the contest on the condition 
that her family mole recipe 
would be kept secret. “I don’t 
care if I win,” said the second 
place winner and owner of 
the first mole finished by the 


7. a 


audience, “I just love to cook.” 


Caloca gives another reason 
for participating. “We came 
to a country that is used to 
eating fast food. Each day it 
is more difficult to conserve 
our traditions and teach our 
children about the food from 
our country.” 


In the end, the women of 
the mole contest filled our 
pallets and our hearts with the 
miracles of Mexican cooking. 
We were honored to be at the 
table. 


REPUBLIC 


BANK 


Miembro FDIC 


& Trust 
Company 


www.republicbank.com 


Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 
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POR PRIMERA VEZ EN LOUISVILLE Sábado 16 de octubre 
LOS REYES DEL PASITO DURANGUENSE cea 


y LOUISVILLE, KY. 


de MOS 
E 
e 


ALTERNANDO: LO (O) Ss MUS 
YILOS/DESARIANTES/DE' TIERRA CALIENTE 


MAS INF. TEL. (615) 642-9850 (812) 760-8102 EN INGLES (502) 491-4830 
DIRECCIONES COMO LLEGAR 
SI VIENE DE LOUISVILLE TOMAR EL 64 EAST SALIR EN LA SALIDA 15 B 
CRUZAR EL ALTO HASTA ENCONTRAR EL CLARION HOTEL 
SI VIENE DE LEXINGTON TOMAR EL 64 WEST SALIR EN LA SALIDA 15 EN LA PRIMERA LUZ 
GIRAR A LA IZQUIERDA EN LA BLUEGRASS PARKWAY Y SEGUIR HASTA ENCONTRAR EL CLARION HOTEL 
ESTAMOS MUY CERCA DEL NOA NOA 
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LCC Contrata 
Personal 
Bilingue 

Nueva Coordinadora 


para Asuntos Latinos 
Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LCC Contracts 
Bilingual 


Person 
New Latin Affairs 


Coordinator 
Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Léxington, KY-“Obtener una 
educación implica obtener libertad. Al 
obtener una educación las posibilidades 
de adueñarse de tu independencia y 
ganarse la libertad de definir tu propia 
vida son mayores”, dice Maria Sader 
al motivar a los estudiantes latinos 
del Colegio Comunitario de Léxington 
(LCC, por sus siglas eninglés). Debido al 
alto número de estudiantes registrados 
en la institución universitaria, Sader ha 
sido nombrada como la Coordinadora 
de Alcance para Asuntos Estudiantiles 
Hispanos. 


Sader, originaria de Cuba, comenta 
que al proveer asistencia al estudiante 
en suidioma nativo se facilita el proceso 
de integración en esta nueva etapa 
de estudios superiores. “Se sienten 
muchos más cómodos al poder recibir 
cualquier información, explicación 
de los procesos administrativos y 
las dinámicas de la vida estudiantil 
universitaria en español”. 


María no solamente sirve como un 
puente de asistencia para el éxito de 
los 38 nuevos estudiantes latinos en 
el LCC, Sader también es parte de la 
fuerza de trabajo encargada de reclutar 
más estudiantes latinos, desarrollar 
conexiones con la comunidad latina 
en general, inclusión de las familias 
latinas en la vida del estudiante, y 
establecer un sistema de apoyo que 
asegure el éxito del estudiante latino 
en la vida universitaria en el LCC. 


“La educación nos ofrece una puerta 
para mejorar la vida de los miembros 
de nuestra comunidad, es mi trabajo 
ayudarle a los estudiantes a tomar 
ventaja de esta gran oportunidad”, 
comentó una siempre sonriente María 
Sader. 


Lexington, KY “Obtaining 
an education means  obtaining 


freedom. By obtaining an education 
the possibilities of owning your 
independence and having the right to 
define your life improves,” says Maria 
Sader to motivate the Latino students at 
Lexington Community College (LCC). 
Due to the high number of registered 
students at the college, Sader has been 
named as the Outreach Coordinator for 
Hispanic Student Affairs. 


Sader, originally from Cuba, 
comments that providing student 
assistance in the students native 


language facilitates the integration 
process in this new stage of higher 
studies. “They feel much more 
comfortable being able to receive 
whatever information, explanation 
of administration processes and the 
dynamics of university student life in 
Spanish.” 


Sader serves as a bridge to help the 38 
Latino students be successful at LCC, 
and is charged with recruiting more 
Latino students, developing connections 
in the general Latino community, 
including Latino families in the life of 
the student, and establishing a support 
system that assures the success of the 
Latino student in the university life of 
Laa. 


“Education offers us a door to 
improving the life of our community. 
Its my job to help students take 
advantage of this great opportunity,” 
comments the always-smiling Sader. 


E 
La Comunidad Georgetown 
de Georgetown | Community 
Trabaja Unida | Works Together 
por Berenice 


La Voz de Kentucky 


Berenice Crisantos, es una niña 
de 5 años de edad que necesita una 
operación en su mano izquierda. 
Debido a que no tiene seguro de salud, 
la comunidad de Georgetown inició una 
serie de proyectos para recaudar los 
$17,000 necesitados para la operación. 


Un baile en su beneficio el pasado 
domingo 26 de septiembre con la 
presencia de 237 adultos y muchos 
iños. El baile recaudó $1,900 para la 
operación de Berenice. Latinos y anglo- 
americanos de Georgetown donaron el 
dinero para hacer posible la operación. 
La operación ha sido programada para 
los finales de octubre. Todas las bandas 
tocaron de forma gratuita. Para más 
donaciones por favor contactar a Bruce 
Gordon 502-867-1171. 


for Berenice 


Berenice Crisantos is a 5-year- 
old Georgetown girl who needs surgery 
on her left hand. Due to the fact 
that she has no medical insurance, 
the Georgetown community started 
projects to raise the $17,000 needed for 
her operation. 


A benefit dance was held on Sunday 
evening, September 26 and 237 adults 
and many children attended. The dance 
raised $1,900 for Berenice’s surgery. 
Both Hispanic and American citizens 
of Georgetown have donated money to 
make surgery possible. The surgery is 
now scheduled for late October. All the 
bands present in the event performed 
free of charge. For more information, 
please contact Bruce Gordon 502-867- 
1171. 


DEPARTAMENTO 


DE LA 


SEGURIDAD SOCIAL 


& 


Las oficinas de la Seguridad Social de Bowling Green, Eliza- 
bethtown, y Owensboro solicitan un representante bilingiie en 
espafiol e inglés. El solicitante debe ser ciudadano estadoun- 
idense, y se prefiere que tenga por lo menos dos afios de estu- 
dios universitarios. El saldo es de $26,699 a $48,947 por afio. 
La posición es permanente y Federal. Por favor manden por 
correo electrónico su currículum vitae en formato de Word a: 


david.k.smith @ssa.gov. 
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Inmigrantes: 


Historias de éxito en un 


nuevo país 


Por Russell Hobart 
aroadsidepicnicO yahoo.com 

Generación tras generación la gente 
ha venido a este país en busca de 
una mejor vida. Algunos simplemente 
sienten el deseo legitimo de alimentar 
a sus familias. Otros vienen con la 
grandiosa idea de hacer fortuna. No 
importa el tamaño de los sueños que 
ellos tengan ellos vinieron y creyeron 
que los podían realizar. La Voz le 
gustaría compartir esas historias de 
inmigrantes que encontraron lo que 
buscaban en este país. 


Alicia Vinson es originaria de 
Montevideo, Uruguay. Actualmente 
ella trabaja la el canal de televisión 
cultural KET donde ella escribe y 
dirige el programa bilingiie infantil 
“Arte y Más”. 


y ¿Quién ha sido la mayor 

A influencia en tu vida? 

Mi familia tiene mucho que ver con 
quien soy. Es de tu familia que usted 
aprende sus valores. Es así que cuando 
usted viaja, usted deja amigos y hace 
nuevos amigos pero lo constante es la 
familia. 


ye ¿Cuál es su atributo más 

A importante? 

Flexibilidad. Me adapto fácil a las 
nuevas situaciones. Pienso que es 
evidente en la forma que trabajo y en 
que he vivido en dos países. 


y ¿Cómo se sintió la primera 
A vez que dejó el Uruguay? 
¿Qué estoy haciendo? ¿Estoy loca? 
Cuando llegué aquí por primera vez 
me sentí muy abrumada. Fue un 
momento de búsqueda en mi alma. 
Era una experiencia de aprendizaje 
para encontrar quien soy. Al ser 
expuesta a otra cultura usted se da 
cuenta quien es, usted aprende cuál 
es su cultura. Usted puede aprender 
mucho al leer libros pero es la 
experiencia los que aglutina todo. 


e ¿Qué le interesa más de su 

A trabajo? 

Soy maestra de corazón y florezco en 
el ambiente de clases. La educación 
bilingiie tiene beneficios intelectuales, 
beneficio de actitudes. Ayuda a la 
comunicación y la autoestima. 


y ¿Qué piensa que es 

A importante para la 
comunidad Latina? 

Dicen que la cultura es una olla de 
presión pero me gusta pensar más 
que es un tazón de ensalada donde 
usted todavía tiene las piezas enteras. 
Uno no quiere que los niños pierdan 
su lenguaje, identidad de quienes 
son. Ellos necesitan continuar con 

su propio lenguaje. Para los niños, el 
conocer dos lenguajes abre muchas 
puertas. (Mi) mayor miedo (es) lo que 
las escuelas del condado de Fayette 
hagan para que los latinos no pierdan 
su lenguaje nativo. 


Generation after generation, people 
have come to this country seeking 
a better life. Some have the simple 
and honorable desire to feed their 
family. Others have grandiose ideas 
of making a fortune. No matter the 
size of the dream they came because 
they believed it could be fulfilled. La 
Voz would like to share the stories 
of immigrants who found what they 
came for. 


Alicia Vinson is originally from 
Montevideo, Uruguay. She currently 
works for KET where she writes 

and directs the bilingual children's 
program “Arte y Más.” 


e Who is your greatest 
A influence? 


My family has a lot to do with who I 
am. From your family you learn your 
values. It’s when you travel, though 
you leave friends and make new 
friends, but the constant is the family. 


e What is your most important 
A attribute? 


Flexibility. I adapt easily to new 
situations. I think it’s evident in the 
way I work, in how I have lived in two 
countries. 


“How did you feel leaving 
Sy Uruguay for the first time? 


What am I doing? Am I crazy? When 
I first got here I was overwhelmed. It 
was a time of soul searching. (It was) 
a learning experience of finding who I 
am. When exposed to another culture 
you realize who you are, you learn 
what your culture is. You can learn a 
lot from reading books but experience 
is what puts it all together. 


of What about your work 
A interests you? 


Iam a teacher at heart and thrive 
in the classroom setting. Bilingual 
education has intellectual benefits, 
attitudinal benefits. It helps 
communication and self esteem. 


y ¿Quién le ayudó más cuando 
A llegó a los Estados Unidos? 
Encontré muchas colegas que fueron 
generosas con el tiempo. Me ayudaron 
a ajustarme. Me ayudaron a través con 
la experiencia de vivir aquí. 
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Immigrants: 


Success stories in a new 
land 


By Russell Hobart 
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y What do you think is 
A important for the Latino 
Community? 


They say this culture is a melting 
pot, but I like the salad bowl 
where you still have whole pieces. 
You don’t want children to lose 
language, identity of who they 
are. They need to continue in 
their first language. For kids, 
knowing two languages opens a 
lot of doors. (My) biggest fear (is) 
what are Fayette county schools 
doing for Latinos, that they don’t 
lose their native language. 


x Who helped you most 
when you arrived in the 
U.S.? 


I encountered many colleagues 
that were generous with time. 
They helped me adjust. 

They helped me through the 
experience here. 


Alicia Vinson y Susana la iguana en 
Arte y Mas. 

Alicia Vinson and Susana the Iguana 
on Arte y Mas. 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 
1805 Oxford Circle : 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Español Vía Satelite Disponible 


*Recámaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavandería 
*Y mucho más 
-Para más información llama a: 


Danny@(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 


Alchohol y VIH 


¿Qué es el VIH? 

El VIH es el virus que causa el SIDA. Si tienes el VIH, puedes enfermarte gravemente. 

Lo puedes tener sin saberlo. Quizás te sientas de lo mejor, tienes un achaque de vez en 
cuando, pero si has tenido relaciones sexuales sin usar condón, y/o has compartido agujas 
al drogarte aunque fuera sólo una vez, puedes estar infectado sin saberlo. 


¿Qué tiene que ver el alcohol con el VIH? 

El alcohol afecta la manera en que pensamos y actuamos. Si te emborrachas, puedes 
hacer cosas que te ponen en riesgo de infectarte con el VIH, el virus que causa SIDA. 
También un poco de alcohol te baja tu inhibición y sin poder pensar las cosas bien, tomas 
riesgos muy grandes. 


Cualquiera se puede infectar, la edad, el género, la clase social y la orientación sexual no 
te protegen. Estás en riesgo cada vez que entras en contacto con los líquidos corporales 
de otra persona (semen, sangre, líquidos vaginales o leche materna). Te puedes infectar 
si tienes relaciones sexuales con una persona infectada y/o compartes agujas con una 
persona que lo tenga. El VIH también puede pasar de la madre al bebé durante el 
embarazo, el parto o por la lactancia. 


¡Hazte el examen! 

Sólo con mirar a una persona no se puede decir que tiene el VIH, tu o tu pareja podrían 
tenerlo sin saberlo. Los exámenes se pueden hacer en las clínicas de salubridad, 
organizaciones del HIV/SIDA, clínicas de planificación familiar, hospitales, consultores 
médicos, etc. 


¿Cómo se hace el examen? 

Una vez que llegues a la clínica, un asesor te lo explicará. Te tomarán una pequeña 
muestra de sangre de tu brazo, o con un taponcito de algodón dentro de tu boca, en la 
parte de adentro de tus mejillas a través de la saliva, te tomarán células, o quizás te pidan 
una muestra de orina. Los resultados más o menos tardan unas dos semanas, en algunos 
lugares los resultados te los pueden dar en unos pocos minutos. Una vez con éstos en la 
mano, el/la asesor(a) te explicará lo que significan. 


El VIH no se contagia por contacto superficial, como darse la mano, toser o estornudar. 
No te puedes contagiar del SIDA al tomar agua de los bebederos, baños o utensilios 

para comer. El VIH ataca las células de tu cuerpo que te protege de enfermedades. Una 
persona con VIH puede contraer ciertas enfermedades y después ser diagnosticada con 
SIDA. Muchas personas entre los 20 y 30 años de edad que tienen SIDA, se contagiaron 
durante su adolescencia. 


Fíjate, es muy triste decirlo pero el SIDA es una de las 10 causas principales de 
la muerte entre personas de 15 a 24 años de edad. El SIDA es la quinta causa de 
muerte de personas de 25 a 44 años de edad. 


SIN EMBARGO, tú te puedes proteger del SIDA. Lo más seguro es no tener relaciones 
sexuales (abstinencia.) 

Las relaciones sexuales más seguras son las que se tienen con una sola persona que no 
está infectada y que sólo tiene relaciones sexuales contigo. Sin embargo, es más seguro 
usar un condón de látex y de manera correcta cada vez que se tengan éstas. Se pueden 
comprar en las farmacias, en las tiendas comerciales del área, etc. Usa un condón de 
látex nuevo cada vez que tengas relaciones sexuales vaginales, anales, u orales. Si 
quieres usar un lubricante asegúrate de que sea con base de agua. Nunca uses uno con 
base de aceite, como loción para las manos o aceite para bebé, esto podría hacer que 
se rompiera el condón. Un condón femenino o masculino de poliuretano es una buena 


alternativa para los que son alérgicos al látex. 


El 15 de octubre se ofrecerán exámenes gratuitos del SIDA desde las 10 
de la mañana hasta las 4 de la tarde en la KY Clinic, en el segundo piso (busca 
por el letrero rojo con letras blancas que diga BLUEGRASS CARE CENTER y ahí 
entra.) Recuerda que todo se maneja de manera confidencial. Si necesitaras más 
información por favor comunícate con la Sra. Biby Tinajero, al 253-1583. Si no 
estuviera deja tu nombre y número de teléfono para que te regrese la llamada. 
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GRUPOS HISPANOS 


ALCOHOLICOS 
ANONIMOS 
y 
ALA-NON 


¿TIENE PROBLEMAS 
CON EL ALCOHOL? 


¿HAY UN ALCOHOLICO EN SU 
VIDA? 

Las personas que sufren con seres 
queridos alcohólicos tienen la necesidad 
de contar con un grupo de apoyo, en 
el cual dentro de una atmósfera de 
seguridad y anonimato, puedan compartir 
sus ansiedades, problemas y angustias, 
con otras personas que estén pasando por 
lo mismo o que lo hayan vivido. Por esta 
razón se ha formado el grupo hispano Al- 
Anon para parientes, compañeros y amigos 
de personas que tengan el problema de 
alcoholismo. Este grupo se reúne los 
martes, de las 7 a los 8 de la noche, 
en la misma sede del grupo hispano de 
Alcohólicos Anónimos. 


El grupo hispano de Alcohólicos Anónimos 
se reúne todos los días de las 7 a las 

8 de la noche en el 370 E. 2nd. St., 

en Lexington. Este programa abarca 
también problemas de drogadicción. 
Para más información comuníquese con AA 
al 227-3457 ó con la Sra. Biby Tinajero 
al 253-1581. 
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HBESTANDO AL CORRIENTE 


Estando al Corriente 


Conozca sus Derechos 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Léxington, Kentucky- 
En la noche del 30 de 
septiembre cerca de 40 latinos 
compartieron con diferentes 
abogadosyactivistasuna sesión 
de preguntas y respuestas en 
torno a los derechos de los 
inmigrantes. La noche sirvió 
a los asistentes para clarificar 


muchas interrogantes en 
temas como defensa ante el 
arresto, derechos y consejos 
ante las cortes de inmigración, 
conducta y derechos del 
inmigrante ante el arresto 
por agentes de inmigración 
o la policía local, derechos 
familiares y civiles en los 
Estados Unidos. El evento 


y 
wo 


Know Your Rights 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


organizado por la Coalición 
de Ayuda al Migrante tuvo 
la participación de Edward 
Hackney de la Unión de 
Libertades Civiles de América; 
Lea M. Webb dela organización 
Asistencia Legal del Bluegrass 
y Cori A. Hash, neuva abogada 
de Clínica Legal de Maxwell. 


=» Al conocer sus derechos 
usted aprende a defender sus 
libertades individuales”. 

Edward Hackney de la 
Union de Libertades Civiles de 
América 


=La mejor defensa ante 
cualquier conducta injusta por 
las autoridades es conocer sus 
derechos”. 

Lea M. Webb de la 
organización Asistencia Legal 
del Bluegrass 


=» Mi mejor consejo es... 
conozca sus derechos”. 

Cori A. Hash, neuva abogada 
de Clínica Legal de Maxwell. 


AVISO IMPORTANTE CONSULADO MOVIL 


DE MEXICO EN KENTUCKY 


Pre-registración para obtener los servicios del 
Consulado Mexicano Móvil 


Viernes, 15 de octubre de 2004 
De 2:00 a 7:00 PM 

En la iglesia Católica St.. Marks 
608 W. Main St. 

Richmond, KY 


Traiga sus documentos para recibir una ficha, con la hora de su cita para el día 23 de octubre de 2004. 


Matrícula Consular de Alta Seguridad, (MCAS) 
a).- Presentar (original) 
. Acta de nacimiento original 


Pasaporte Mexicano, vigente o vencido 
Declaración de Nacionalidad Mexicana 
Credencial de elector del I.F.E. 
Licencia de conducir de EE.UU. 

Tarjeta de residencia de EE.UU. 


b 
c) 
d).- Costo: $ 26.00 dólares 


Pasaportes 


).-Además, debe presentar una identificación con cualquiera de estos documentos: (original) 
Cartilla o Pre-cartilla del Servicio Militar Nacional, vigente o vencido 


Certificado de estudios con fotografía y sello oficial (primaria, secundaria, preparatoria, etc.) 
Comprobar su domicilio con uno de los siguientes documentos que indique su nombre: (original) 
Recibo de pago de renta o servicios como luz, agua, teléfono, gas, seguro de auto, etc. 
Correspondencia postal a su nombre o comprobante que envía dinero a México 


Todos los casos. Nota, el acta original NO se regresa, se envía a México para su registro y archivo 


5. Llenar una solicitud 
6. Acta de nacimiento 
7. Identificación oficial con fotografía 


8. Dos fotografías tamaño pasaporte de frente, sin lentes y con fondo blanco 


Mujeres Casadas 


. Los puntos 1,2, 3 y 4, su acta de matrimonio original 
. Si se caso en EE.UU., deberá presentar el acta de matrimonio apostillada (es la certificación que da la Secretaría de Estado de] 
este país), del Estado en donde se realizó el matrimonio. 


Menores de edad 


. Los puntos 1,2,3,4 y es indispensable la presencia de ambos padres 
. Identificación oficial de los padres y dos copias, (la identificación oficial de la madre debe de tener el apellido paterno) 


Renovación de pasaporte 


. Pasaporte anterior y 2 copias de las páginas 1 a la 5 


. Si es menor de edad traer nuevamente su acta de nacimiento y dos copias acompañados de sus padres con sus respectivas 


identificaciones 
Costo por 1 año: $ 30.00 dólares. 


Por 5 años: $ 79.00 dólares 
Para información sobre requisitos adicionales, favor de hablar al Consulado de México. Para Matrículas Consulares de Alta Seguridad, 
teléfono (317) 951-0005, exts 222 y 227 y para Pasaportes ext. 225. (cuando escuche la grabadora, marque enseguida la extensión, no] 


espere las instrucciones, ya que tenemos problemas con el conmutador). 


Atentamente, 


Consulado de México en Indianápolis 


39 W Jackson Place, Suite 130, Indianapolis, IN, 46225, tel. (317) 951-0005 ext 223 


Para Mas Informacion Llame a Sandra Añez Powell (859) 624-2046 ( deje su mensaje y numero de telefono) Kentucky River Foothills} 


Migrant 


-Alberca 


-Lavandería 
-Equipados con 
Electrodomésticos 


-Área de Juegos 


Fotos por La Voz 
ÍA 


ENGLISH 


Lexington, KY — On the 
night of September 30, close 
to 40 immigrants spoke with 
different lawyers and activists 
in a question and answer 
session about the rights of 
immigrants. The night served 
to clarify the attendees’ many 
o about themes like 

efense during an arrest, rights 
and advice in the immigration 
courts, conduct and rights of 
immigrants during arrest by 
immigration agents or local 


Lexington Up-To-Date 


police, and family and civil 
rights in the United States. 
The event, organized by the 
Migrant Network Coalition, 
presented Edward Hackney of 
the American Civil Liberties 
Union, Lea M. Webb of Legal 
Aid of the Bluegrass, and Cori 
A. Hash, new lawyer at the 
Maxwell Street Legal Clinic. 


= By knowing your rights you 
learn to defend your individual 
liberties.” 

Edward Hackney of the 
American Civil Liberties 
Union 


= The best defense in the face 
of whatever unjust conduct by 
the authorities is knowing your 
rights.” 


Lea M. Webb of Legal Aid of 
the Bluegrass 


a My best advice is... know 
your rights.” 

Cori A. Hash, new lawyer 
at the Maxwell Street Legal 
Clinic. 
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KESMARC 


Centro de Rehabilitación para Caballos Sports Medicine and Rehabilitation Center 
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Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 


Durante los últimos tres años, 
KESMARC, el más prestigioso centro de 
medicina deportiva y de rehabilitación 
de caballos de carrera, ha estado 
localizado en Versailles, Kentucky. 
Durante todo este tiempo muchos 
de los caballos más importantes, 
incluyendo cuatro participantes de la 
Copa Breeder’s este año, revitalizaron 
su salud en las instalaciones. 


“Usted no puede lesionar un caballo 
lento”, explica Kirsten Johnson, co- 
dueña junto a su esposo Hub, “pero si 
(un caballo) se le empuja al máximo está 
más propenso a sufrir una lesión”.Para 
los “atleta equinos”, como ella los llama, 
existen gran cantidad de métodos para 
facilitar su recuperación. 


Los latinos juegan un papel muy 
importante en la implementación de 
estas tecnologías. Uno de los servicios 
inusuales es una alberca manejada 
por Modesto Rodríguez y Esteban 
Uitrón, ambos de Guerrero. La alberca 
es utilizada para mantener el flujo 
de sangre hacia los nudillos y cascos 
lesionados sin el peso pujante del 
caballo. 


El siguiente paso para la recuperación 
del caballo es una pista de ejercicio bajo 


IN 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnicOyahoo.com 
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Modesto Rodriguez y Esteban Uitr6n ayudan a un caballo lastimado. 
Modesto Rodriguez and Esteban Uitron lead an injured. 


agua. Victor Torres de Aguascalientes, 
es el supervisor del rancho en 
KESMARC y explica que “cuando el 
caballo camina en el agua elimina el 
70% de la presión”. El caballo puede 
reconstruir fuerza en los huesos y 


AA 
HOMES TIVA 


Available at SSK Communities 


CELEBRACIÓ 


Venta de Liquidación 
de Casas 


Posee Tu Casa Hoy 
Como Nunca Antes Habia Pasado 


Pagos Mensules de: $165. 00 


con una Hipoteca de 6 afios 


(859)623-7630 


Lexington, Ky (859)625-0959 
+(359)224-6085 


Warsaw, Ky 


Erlanger, Ky 


*Atención en Español 


(859)567-2700 
*(859)466-4237 


(859 )342-4400 
*(859)991-0364 


“Deja tu Numero Telefónico 


La Voz de Kentucky 


ponerse en forma mientras se encuentra 
usando la máquina. 


Otra pieza de equipo tnica es 
la camara de Terapia de Oxigeno 
Hiperbárico que incrementa la 
presión del ambiente para poder curar 
infecciones y problemas respiratorios. 


El efecto general en los caballos es 
similar al de un balneario de salud. 
Según Johnson los caballos aquí (están 
tan relajados que puedo) entrar en 
sus caballerizas pero jamás (entraría 
en las caballerizas) del hipódromo". 
Cuando los caballos se marchan ya van 
saludables, descansados y listos para 
volver a correr. 


Cortos 
Equinos 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnicO yahoo.com 


Las ventas de Keeneland en 
septiembre finalizaron con una venta 
de 3,370 caballos para un récord de 
$324 millones, 904,300. 

El potro Storm Cat adquirido por $8- 
millones en la subasta está listo para 
ser domado y entrenado la próxima 
semana en el rancho Stone Farm cerca 
de Paris, Kentucky. 


La industria de los caballos en 
Kentucky se mostró preocupada con la 
ventaja que la industria de los caballos 
en Indiana obtiene de las ganancias de 
los barcos-casinos. Las propuestas de 
casinos y apuestas en el congreso se 
encuentran estancadas en el Congreso 
de Kentucky. 


ENGLISH 

For the last three years, KESMARC, 
the nation’s premier racehorse sports 
medicine and rehabilitation center, 
has been located in Versailles. In that 
time many top horses, including four 
participants in this year’s Breeder's 
Cup, revitalized their health at the 
facilities. 

“You can't hurt a slow horse,” explains 
Kirsten Johnson, co-owner with her 
husband Hub, “but if (a horse) excels 
(he) is that much closer to injury.” 

For the ‘equine athletes,’ as she calls 
them, there are extensive methods to 
facilitate recuperation. 

Latinos play a major part in the 
implementation of these technologies. 
One of the unusual services is a horse 
swimming pool run by Modesto 
Rodriquez and Esteban Uitrón both 
of Guerrero. The pool is used to keep 
blood flowing to injured joints and 
hooves without the horse bearing 
weight on them. 

The next step for a recovering horse is 
an underwater treadmill. Victor Torres 
of Aguascalientes, is the farm manager 
at KESMARC and explains “when (the 
horse) is walking in the water it takes 
off 70% of the pressure.” The horse can 
rebuild bone-strength and fitness while 
on the machine. 

Another unique piece of equipment 
is the Hyperbaric Oxygen Therapy 
chamber that increases the pressure 
of an environment in order to cure 
infections and respiratory problems. 

The overall effect on the horses is 
like that of a health spa. As Johnson 
says “there are horses here (that are so 
relaxed that I can) go into their stalls 
but I would never (enter their stall) at 
the race track.” When the horses leave 
they are healthy, rested and ready to 
race. 


Horse 
Shorts 


Keeneland’s September Yearling Sale 
ended selling 3,370 horses for a record 
amount of $324, 904,300. 

The $8-million Storm Cat colt from 
the auction is scheduled to be broken 
next week at Stone Farm near Paris, 
Kentucky. 


Kentucky horsemen are concerned 
with the advantage the Indiana horse 
industry gets from its cut of the 
revenue of riverboat gambling profits. 
Gambling proposals are stalled in the 
Kentucky congress. 
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Teléfonos 


Importantes 


Heramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingiie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz continuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te conectan 
a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


"Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que 
no tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


m@Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 
WCommunity Action Council 


233-4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


(859) 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de información para cualquier 
recurso en la comunidad. 


E Fayette County Cooperative 
mExtension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 
MEscuelas Publicas del Condado 
Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal 
hombres. Desintoxicación. 


para 


"Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


E Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo 


E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


E Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


E Clinica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 


Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


HLinea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


El Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 


E Servicios de terapia y conserjería en 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 


mDaniel Cardona — psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


E University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


E Colombia Gas (859) 288-0200 


"Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


E Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


E Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados 
discriminación racial. 


con 


MW La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 


La Voz de Kentucky 


Del 
Ecuatoriano 
Nicolás 
Herrera 
Exhibición 
de Pintura 
en 
Léxington 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Es un pintor de amplia trayectoria, 
ganador de los premios mas 
prestigiosos de la plástica de Ecuador: 
salón Luis A. Martínez, Ambato (1988), 
y Mariano Aguilera, Quito (1990), 
además de exposiciones nacionales 
e internacionales. En su obra usted 
encontrará un acercamiento al mundo 
mágico de las leyendas que se produce 
en su pueblo natal, Los Andes, Carchi: 
el Ecuador profundo donde aún se 
mantienen los imaginarios de su 
identidad. Su fabulario personal está 
presente en una obra rica en una 
cromática que conduce a mundos 
sensuales. Su bestiario es enigmático 
y los símbolos que prefigura son parte 
de una mitología presente en esta 
exhibición digna de no perderse. 


Fotos por La Voz 


Dónde: Biblioteca Pública 
Central en el Centro de Léxington, 


Cuándo: Todos los días de 10 
a 5:00 PM hasta el jueves 7 de 
Noviembre 

Cuánto: Entrada gratuita 


Ecuadorian, 
Nicolas 
Herrera 
Exhibits 
Painting 
in 
Lexington 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


He is a painter with a wide range, 
winner of the most prestigious art 
awards of Ecuador {Salon Luis 
A. Martinez, Ambato (1988) and 
Mariano Aguilera, Quito  (1990)), 
and has participated in national and 
international exhibitions. His work 
examines the magical world of legends 
produced in his native town, Los Andes, 
Carchi, a profound part of Ecuador 
where imaginary identities still exist. 
His personal fables are present in a 
work rich with colors that move us 
into sensual worlds. His beasts are 
enigmatic and the symbols he presents 
are part of a mythology found only in 
this dignified exhibit not to be missed. 


Where: Lexington Public Library, 
central branch in downtown 
Lexington 

When: Everyday from 10 a.m. to 5 
p.m. until Thursday, November 7 
How much: Free 
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KENTUCKY UNIVERSITY 
Bluegrass Care Clinic 


Día nacional hispano de concientización 
sobre el SIDA 


15 de octubre de 2004 


Exámenes gratuitos y confidenciales 
con asesoría disponible. 
Desde las 10 de la mañana, 
hasta las 4:30 de la tarde. 


No habrá necesidad de hacer citas 
Se servirán refrigerios 


El examen se ofrecerá en el Bluegrass Care Clinic, ubicado en el segundo piso de la 
clínica Kentucky (KY Clinic) enfrente del Hospital UK, 740 South Limestone St. 


Para más información por favor comuníquese con Karina Kean (habla español) 
de 9 AM a las 4 PM., 


al 859/323-4792. 


La Voz de Kentucky 
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Se 
Qué Cuentan tus © 
Anticuerpos 


Se elimina la angustia por 


Why are your antibodies 
important? 


E the infection. However, 


adie puede saber por la 
simple apariencia quién 
tiene VIH, incluyéndose 
uno mismo. No importa 
lo bien que conozcas a alguien 
o creas conocerte a ti mismo. 
La única manera de saberlo es 
mediante la prueba de detección 
de anticuerpos al VIH. Si has 
tenido relaciones sexuales sin 
protección con una o varias 
personas; si has padecido alguna 
infección de transmisión sexual 
(ITS); si has tenido sexo con 
alguien que se inyecta drogas 
o has compartido jeringas que 
se usan para inyectar drogas, 
deberías considerar hacerte la 
prueba. En el siguiente texto se 
explica en qué consiste ésta, y 
cuales son las ventajas. 


Antonio Contreras/La Jornada 
La prueba de anticuerpos al 
VIH indica si una persona 

ha sido infectada con el virus 
de la inmunodeficiencia 
humana. Los anticuerpos 

son producidos por el 

sistema inmunológico para 
combatir infecciones, por lo 
que la prueba detecta esos 
anticuerpos, no el virus. 

Un resultado negativo de la 
prueba significa que no estás 
infectado(a) con el VIH. Pero 
también puede significar 

que fuiste infectado(a) 
recientemente y tu organismo 
no ha tenido el tiempo 
suficiente para desarrollar los 
anticuerpos. Esto es lo que se 
llama “periodo de ventana”, 
que puede llevar hasta seis 
meses desde el momento de la 
infección, para que tu cuerpo 
pueda formar suficientes 
anticuerpos. Por ello se 
recomienda hacerse la prueba 
luego de tres a seis meses 

de la última relación sexual 
desprotegida o la exposición al 
VIH. Un resultado negativo 
debe ser reaffirmado por un 
segundo examen tres meses 
después. 

Ser VIH positivo.no 

significa tener sida ni que lo 
desarrollarás de inmediato. 
Mucha gente permanece 
saludable.por largos periodos, 
mientras que otrasJo 
desarrollan en dos o tresaños 
después de la infección. Lo 
que sí significa es que puedes 
transmitir el virus si practicas 
sexo desprotegido, compartes 
jeringas y/o agujas, o si estás 
embarazada. 


Ventajas de hacer 
el examen 


Es el primer paso para cuidar 
de manera permanente tu 
salud. 


ignorar el estado serológico. 
Si deseas procrear y has 
incurrido en prácticas de alto 
riesgo, la prueba te ayudará a 
tomar la decisión. 


Si el resultado es 
negativo 


x Se experimenta un inmenso 
alivio. 
x Se mantiene el estado 


lig e 


ii 5 d 
OÑATI <á 


o one can know just by 
looking who has HIV, 
including you yourself. It 
doesn't matter how well 
you know someone or believe 


that you know yourself. The only 
way to know is to take a test that 
looks for antibodies to HIV. If you 
have had sexual relations without 
protection with one or more 


j Cuidémonos 
unos a los otros ! 


negativo mediante prácticas 
de sexo seguro y/o protegido. 


Si el resultado es 
positivo 


x De acuerdo con el estadio de 
la infección, se puede iniciar 
un tratamiento efectivo, que te 
ayudará a: 

Permanecer sano más tiempo. 
Vivirauchos años sin 
desarrollar sida. 

Contrarrestar más rápido las 
enfermedades oportunistas. 

x Te decidirá a actuar 
responsablemente y proteger a 
tu(s) pareja(s).sexual(es). 

x Te motivará a protegerte 
para no exponerte al VIH una 


We 


vez mas, pues las reinfecciones 
pueden acelerar la progresión 
hacia el sida o transmitirte 

un virus resistente a los 
medicamentos. 

x Si eres mujer y estás 
embarazada, puedes iniciar 
un tratamiento que te ayudará 
a reducir y tal vez eliminar el 
riesgo de transmitirle el VIH a 
tu bebé. 

x Existe una amplia red 

de asociaciones civiles 

y organizaciónes no 
gubernamentales que 
proporcionan servicios y 
asesoría apersonas con VIH/ 
sida, tales como grupos.de 
autoapoyo, medicamentos 

en casos de desabasto 


people; if you have had a sexually 
transmitted disease (STD); if 

you have had sex with someone 
who injects drugs or if you have 
shared needles for injecting 
drugs, you should consider taking 
an HIV test. In the following text 
you will find out what the test 
consists of and what are the 
advantages. 


The HIV antibody 

test indicates ifa 
person has been 
infected by the Human 
Immunodeficiency 
Virus. Antibodies 

are produced by the 
immunological system 
to combat infections, 
that is why the test 
detects antibodies, not 
the virus. 

A negative test result 
could mean that you 
are not infected with 
HIV. But it also could 
mean that you were 
infected recently and 
your organism has not 
had sufficient time to 
develop antibodies. 
This is called the 
“window period,” 
which means it can 
take up to six months 
from the moment of 

; infection for your body 
to form antibodies. 

For that reason it is 
recommended that you 
take the test three to 
six months after the 
last unprotected. sexual 
encounter or possible 
exposure to HIV. A 
negative test should be 
followed by a second 
test, three months after 
the first test making 
sure to avoid possible 
exposure and to have 
protected sex. 

Being HIV positive 
does not mean you have 
AIDS or that you will 
develop it immediately. HIV 
very rarely is accompanied 
by symptoms. Many people 
stay healthy for long periods 
of time, while others develop 
AIDS just two or three months 


what this means is that you 
can transmit the virus without 
knowing you have it if you 
practice unprotected sex, 
share needles and/or if you are 
pregnant. 

Advantages to taking the test 
It is the first step in 
permanently protecting your 
health. 

It elminates the anguish of not 
knowing your status. 

If you want to have children 
and you have risk behaviors, 
the test can help you make 
your decision. 


If the result is 
negative 


x You experience an enormous 
relief. 

x You can maintain a negative 
status by practicing safe sex 
and not sharing needles. 


If the result is 
positive 

x Depending on the state of 
the infection, you can begin 
an effective treatment that can 
help you: 
Stay healthy longer. 
Living many years without 
developing AIDS. 
Slow down the opportunistic 
illnesses. 
x You will decide to act 
responsibly and protect your 
sexual partner(s). 
x You will be motivated to 
protect yourself from being 
exposed to HIV again, because 
reinfections can accelerate the 
progression of AIDS or you 
could be infected by a virus 
resistent to medications. 
x If you are a woman and your 
pregnant, you can begin a 
treatment that will help reduce 
and possibly eliminate the risk 
of transmitting HIV to your 
child. 
x There is an ample network 
of civil associations and non- 
governmental organizations 
that offer services and advice 
to ro who are HIV positive 
or have AIDS, like support 
groups, medications in cases 
where there is no government 
help, therapy, etc. 
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Disfruta la vida 


> = a Esta señal indica que hay una 
responsablemente. —~ ú : sefial de CEDER EL PASO que no 


Si vas a tomar a IAE se puede ver todavía ---por lo 
pasa las llaves : z ite te tanto debe comenzar a reducir la 


velocidad. 


Esta señal le advierte que el 
camino que viene se hace estrecho y 
que usted debe pensar en moverse 
hacia el carril de la izquierda. No 
olvide fijarse detras de usted 
antes de que comience a hacer 
esta maniobra y de dar las sefiales 


apropiadas. 


Esta señal le alerta de la 
posibilidad del trafico que se une al 


ss ¿ tráfico principal (confluencia). 
Aquí lo tienes todo. Después de fijarse hacia atrás, 


www.budlight:com |. 


usted debe cambiar al otro carril, si 
es posible, permita al conductor 
que se va metiendo entrar 
libremente. 


Este letrero le advierte que el 
puente es demasiado estrecho para 
cruzarlo con seguridad a 
velocidades normales; debe 
disminuir la velocidad y manejar 
con cuidado cuando esté cruzando 
un puente que tenga este letrero. 


Ven a Bailar en nuestra i | 

remodelada pista de bal 

de 800 pies : Mira las carrera 

o el Fútbol en ina de nuestras FA 

ATVs 0 juega billar en una 6JOMETT Usted verá la siguiente señal cerca 

E ae de las escuelas o edificios. Esta señal 

le advierte que debe disminuir la 
velocidad, conducir con cuidado, y 
fijarse si hay niños alrededor. Está 


colocado cerca de la escuela. 


La Voz de Kentucky 
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Super 
En ÓN 


o2RecibidoresmorS160 
yObtienes: 
1)¡Recibidor/301NUENO Con 
2,28 Canales¡en ESTO! nor, i E 
10 DlisMensudies > TINO fron om] ON 
3))instalacion Provesional(: jing) & S WS 


ep pm El 


TUNE) Te INVITA A BAILAR 


roe CADA FIN DE SEMANA 
Música Disco DE 8:30PM A 2:00 AM 


[noterresos ed uiting 


1203/Versaillesi¡Rd; Lexington, KY, 


(859)'381-8275 


La Voz de Kentucky 
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Educacion Creativa 
Consejos para la Memoria 


Parte 1 


John McEwan* Exclusivo 
para La Voz 


Muchas veces cuando 
una persona tiene buena 
memoria es solamente en 
realidad por quetiene buenas 
estrategias para recordar la 
informacion. Aqui algunos 
métodos comprobados para 
mejorar las calificaciones de 
sus hijos e hijas. 


Organize 

Lea el material e 
identifique la información 
que parece más importante. 
Usted quizás pueda subrayar 
o marcar la información. 
Una vez que usted ha 
identificado la información 
más importante, empiece 
a resumirla en una hoja de 
papel. Cuando termine usted 
se sentirá más cómodo con 
el material. 


Visualice 

Todos los pensamientos 
son imágenes es su mente. 
Soñamos imagines. Una 
foto dice miles de palabras. 
Entonces si usted desea 
almacenar algo en su 
memoria, conviértalo en una 
foto. Lo más extraña que sea 
la foto que su mente pueda 


crear, más tiempo durará la 
imagen con usted. 


Conecte 

Conecte lo que usted 
desea recordar con algo 
que usted ya conoce. Esto 
es especialmente efectivo 
cuando se refiere a nombre. 
Cuando conocemos a alguna 
persona nueva usualmente 
nos presentamos. Aún así 
muchas veces momentos 
después olvidamos su 
nombre. ¿Por qué? Nuestros 
otros sentidos están tan 


conectados, especialmente 
nuestros ojos, que no 
odemos enfocarnos en 


o que nos han dicho. 
Intente repetir el nombre 
una vez que lo escuche por 
primera vez. Luego trate 
de conectar el nombre con 
otra persona que usted ya 
conoce que comparte ese 
mismo nombre. Esto es 
una herramienta para la 
memoria y puede servir 
cuando se trata de también 


de recordar nombres 
históricos. 

Intente estos métodos 
con sus niños o niñas. 
La siguiente semana, 


tendremos más sugerencias. 


Fotos por La Voz 


ZO, 8] sod sojo4 
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Creative Education: 


Memory Tips- 


Part 1 
ENGLISH 

By John McEwan* 
Exclusive for La Voz 

Many times when a 


person has a good memory 
it is only because they have 
good strategies to remember 
information. Here are some 
proven methods to improve 
your child’s test scores. 


Organize 

Read over the material and 
identify the information that 
seems most important. You 
might highlight or underline 
the information. Once you 
have identified the most 
important information, 
start to summarize it on 
one sheet of paper. By the 
time you are done you will 
feel comfortable with the 


the longer the image will 
stay with you. 


Connect 

Connect what you want to 
remember with something 
you already know. This is 
especially effective when 
it comes to names. When 
we met someone new we 
usually introduce ourselves. 
Yet, within moments of 
being introduced, we forget 
their name. Why? Our 
other senses are so engaged, 
especially our eyes, that we 
can’t focus on what they are 
saying to us. Try repeating 
their name once you hear 
it. Then try connecting it to 
another person you already 
know who shares that name. 


“John McEwan tiene una 
maestría en Educación de la 
Universidad de Kentucky. Ha 
enseñado en Europa, Asia y ha 
dedicado casi diez años a enseñar 
en Kentucky. 


La Voz de Kentucky 


material. 


Visualize 

All thoughts are images 
in our minds. We dream 
in images. A picture tells a 
thousand words. So if you 
wish to store something in 
your memory, turn it into 
a picture. The stranger the 
picture your mind creates, 


This is a memory device and 
can work when it comes 
to remembering historical 
names as well. 

Try these methods with your 
children. Next week, we will 
have more suggestions. 


*John McEwan obtained a Masters 
in Education from the University of 
Kentucky. He has taught in Europe 
and Asia. He has dedicated the last ten 
years to teach in Kentucky. 
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"Promovido por el Centro de 
Educación de la Salud del Area 
Centro-Norte de Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


¿Qué es el cáncer 
colorectal? 


El cáncer colorectal es el que se 
origina en el colon o en el recto. El colon 
y el recto son parte del sistema digestivo 
del cuerpo que extraen nutrientes 
de los alimentos que consumimos y 
almacenan el desperdicio que sobra 
hasta que sale del cuerpo. El cáncer 
colorectal ocurre cuando las células 
en el colon o en el recto son anormales, 
se dividen y resultan en una masa de 
células a la que se llama tumor. El 
tumor luego puede invadir y destruir 
el tejido cercano y también extender 
sus células cancerosas a otras partes 
del cuerpo. 


¿Cuáles son los factores 
de riesgo para el cáncer 
colorectal? 


Los hispanos en los Estados 
Unidos padecen de un alto índice 
de cáncer colorectal. Por esa razón 
es especialmente importante estar 
consciente de los factores de riesgo 
asociados con esta clase de cáncer. Si 
bien algunas personas desarrollan el 
cáncer colorectal sin ninguna razón 
aparente, hay ciertos factores de 
riesgo que, según se ha determinado, 
aumentan las posibilidades de 
desarrollar esta enfermedad. Los 
factores de mayor riesgo asociados con 
el cáncer colorectal son: 


. Tener más de 50 años. 

. Tener una historia familiar o 
personal de cáncer colorectal. 

. Tener antecedentes de pólipos 


o una condición llamada poliposis 
adenomatosa de familia. Esta es una 
rara condición hereditaria que causa 
que se formen cientos de pólipos en el 
colon y en el recto. 


Sá 
= Sponsored by the North Si 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Intestino 
Grueso 
~~ | Large 
Intestine 
(Colon) 


Intestino 
Delgado 
Small 
Intestine 


Recto 
Rectum 


ENGLISH 
What is colorectal 
cancer? 


Colorectal cancer is cancer that 
originates in the colon or rectum. The 
colon and rectum are parts of the body’s 
digestive system that remove nutrients 
from the food we eat, and store the 
leftover waste until it is passed from the 
body. Colorectal cancer occurs when 
cells in the colon or rectum become 
abnormal, divide, and result in a mass 
of cells called a tumor. The tumor can 
then invade and destroy nearby tissue, 
and also spread its cancer cells to other 
parts of the body. 


What are the risk 
factors for colorectal 
cancer? 


Hispanics suffer from a high rate of 
colorectal cancer in the United States. 
It is therefore especially important to 
be aware of the risk factors associated 
with this kind of cancer. While some 
people develop colorectal cancer for no 
apparent reason, certain risk factors 
have been determined to increase one’s 
chances of developing this disease. 
The major risk factors associated with 
colorectal cancer are: 

. Being over the age of 50. 

. Having a personal or family 
history of colorectal cancer. 

. Having a history of polyps or a 
condition called familial adenomatous 
polyposis. This is a rare, inherited 
condition which causes hundreds 
of polyps to form in the colon and 
rectum. 


La Voz de Kentucky 


El Proyecto de 
Lectura en 
Kentucky: 

Lea, Lea y todavia 
Lea mas. 


Parte cinco de la serie 


Los habitos de la lectura, segun el 

Proyecto de Lectura en Kentucky, son tan 

importantes como las habilidades para 

leer. 

Los lectores principiantes necesitan leer 

mucho- independientemente y con ayuda- de todo tipo de 
textos, ficción, no-ficción, poesía y prosa. 

El proyecto, el cual trabaja con maestros de escuelas 
elementales en Kentucky y familias con la intención 

de mejorar la lectura en el estado, expresa que el 
envolvimiento de la familia en la lectura es especialmente 
importante para los nuevos lectores. 

Los estándares de lectura ofrecen guías para los lectores 
principiantes: 

Lectores de 5 años de edad: Leer o re-leer- 
independientemente o con otro estudiante o adulto-de 
dos a cuatro libros conocidos cada día. Escuchar uno o 
dos libros leídos en voz alta todos los días, en la escuela 
o en la casa. 

Lectores de 6 años de edad: Leer-independientemente o 
con ayuda-cuatro o más libros al día. Escuchar cuatro o 
más libros leídos en voz alta todos los días. 

Lectores de 7 años de edad: Leer uno o dos libros cortos 
o dos capítulos largos cada día. Escuche o discuta cada 
día un texto más largo y difícil que los que se puede leer 
independientemente. 

Lectores de 8 años de edad: Leer 30 capítulos de libros 
por año. Escuche y discuta al menos un capítulo leído en 
vos alta todos los días. 

Material adaptado de Reading & Writing Grade by Grade: 
Primary Literacy 

Standards for Kindergarten through Third Grade by 
Lauren Resnick, Marc 

Tucker, et. al. 

Para información adicional acerca del Proyecto de 
Lectura en Kentucky, contactar 

the Collaborative Center for Literacy Development, 
University of Kentucky, 

College of Education, 859.257.6734, o 
www.kentuckyliteracy.org 


more 
Achieve P 


Partnership for Kentucky Schools 
600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 
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MEDEPORTES 


Conozca a los Equipos de la Get to Know The Soccer Latino 
Liga Latina de Futbol League 


Por La Voz de KY pice sou 


lavozdeky @yahoo.com 


Rehabilitese Para Trabajar 


Esta usted o 
Conoce a Alguien 


Rehabilitese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


Incapacitado y no | Horas de Oficina: 8 ~~ 
Puede Encontrar Trabajo! 10:00 am-5:00 pm PEE | 


ab: 
10:00-3:00 pm = OPH ESTE q 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 

y estamos remodelando todos 

los departamentos para servirles mejor. 


El programa ofrece: 
+ personal de extensión bilingiies y biculturales; 
* evaluación vocacional; 
* consejería y orientación; 
¢ información y referencias; 
«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 
*tecnología de rehabilitación; 
* desarrollo: laboral y obtención de:emploo. Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
- tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Apartamento de 1 recámara $325.0 is 
Apartamentos de 2 recámaras $425. 
mes 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


A A Llama (859) 246-1451 


La Voz de Kentucky 
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Andes Manta: 
Un Regalo a 
los Sentidos 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Léxington, Kentucky-Desde lo 
mágico hasta lo dulce e introduciendo a 
la audiencia a los sonidos de las culturas 
pre-hispánicas andinas, el grupo 
ecuatoriano Andes Manta impresionó 
con el dinamismo de sus excelentes 
músicos. El Centro para las Artes 
Singletary en Léxington brindó un 
espectáculo que sin duda alguna deleitó 
a los presentes este pasado martes 5 
de octubre. Manténgase atento que La 
Voz le mantendrá informado de esta 
excelente serie de ritmos mundiales. 


En Léxington 


Arte Público 
Colectivo Pro- 
Inmigrante 


Por La Voz de KY 
lavozdeky O yahoo.com 

Ante la necesidad de iniciar un 
debate que analice la necesidad de una 
reforma migratoria, se realizará este 15 
de octubre en el Centro de Léxington, 
frente a los edificios de la nueva corte, 
una instalación pública solicitando y 
llamando la atención del público en 
general por una reforma migratoria. 


El evento será realizado por un grupo 
de activistas de Kentucky y apoyado 
por LAWG(Latin American Working 
Group), una organización  pro- 
inmigrante con base en Washington. 


La actividad se llevará a cabo el 
viernes 15 de octubre de 12:00 p.m. 
a 12:45 p.m. en la nueva plaza frente 
a los nuevos edificios de la corte en 
Léxington. Asiste, apoye, participe 
y sea parte de esta de obra de arte 
público colectivo pro-inmigrante. 
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Andes Manta 


a Gift to the 
Senses 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 
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Lexington, KY — Introducing the 
sounds of pre-hispanic Anduvian 
cultures, from the magical to the 
sweet, the Ecuadorian music group, 
Andes Manta, impacted the audience 
with their dynamic music. This past 
Tuesday, October 5 the Singletary 
Center for the Arts in Lexington 
presented a show that without a doubt 
moved those present. Stay tuned to La 
Voz for more information about this 
excelent series of world rhythms. 


In Lexington 
Pro-Immigrant 
Public Art 
Collective 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


On October 15, in downtown 
Lexington in front of the new court 
houses, there will be a public art 
exhibit aimed at soliciting the attention 
of the general public to the need for 
immigration reform. 


The event will be organized by a group 
of Kentucky activists and supported by 
the Latin American Working Group, a 
pro-immigrant organization based in 
Washington. 


The activity will be held Friday, 
October 15 from noon until 12:45p.m. 
in the new plaza in front of the court 
houses in Lexington. Attend, support, 
participate and be a part of this public 
pro-immigrant work of art. 


HONDA + TOYOTA + AUDI + 
SAAB + BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN 


* DODGE + PONTIAC 


Gane un fabuloso viaje 
a Luxor? en Las Vegas!” 
o 
GANE HASTA $50,000! 


*Partiápantes deben tener al menos 18 años de edad. Restricciones adicionales pueden 
aplicar; el cumplimiento de Gran Premio del Viaje es de la responsabilidad única de la Media Drop-in. 


Las oportunidades de ganar y el numero de premios pueden cambiar de acuerdo a los premios ganados. 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 


Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 
INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES "VISA. 
=7 (359) 255=3075 


924 WINCHESTER RD., LEX 


IMPORTADOS: 


«VOLVO +. RENAULT 


DOMESTICOS: 
CHEVY +» FORD 
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Kentucky Paga Alto | Kentucky Pays 
Costo por la Guerra | High Cost for War 


National Priorities Project, Inc. 


Septiembre 2004 

El costo financiero y 
humano de la guerra en Irak 
continúa su escalada. Desde 
el principio de la guerra en 
marzo del 2003, más de 
1,000 soldados de los EE.UU. 
han muerto, tres veces más 
que el número de muertes 
en la primera Guerra del 
Golfo. Más del 85% de estos 
soldados murieron después 
que el presidente declaró el 
fin del combate general. Más 
de 7,000 soldados han sido 
heridos, 15 veces más que 
el número de heridos en la 
primera Guerra del Golfo. 1 
Muchos de estos soldados ha 
recibido heridas permanentes 
y discapacidad física. Cerca 
de 17,000 reservistas y tropas 
de la Guardia Nacional están 
actualmente en servicio 
activo, en comparación con 
50,000 antes de la guerra en 
Irak. 

Estos soldados de medio 
tiempo son separados de 
sus familias y trabajos por 
largos periodos de tiempo. El 
contribuyente de impuestos 
estadounidense paga el costo 
financiero de esta guerra-El 
Congreso ha dispuesto hasta 
el momento $150 billones para 
la guerra. Más dinero será 
necesario con el crecimiento 
de la inestabilidad y una 
escalada en las hostilidades: 

-Los ataques en tropas de 
los EE.UU. y otros países 
tuvieron un promedio de 90 
por día, cinco veces más que 
el nivel durante el pasado 
invierno. 

-Cada día dos soldados 
norteamericanos mueren y 
30 son heridos.. 

- El número de insurgentes 


zOp 271 10d SO}O4 


en Irak quizás se ha 
cuadriplicado desde el año 
anterior. 

- La producción de petróleo 
crudo en Irak es de solamente 
dos-tercios de lo que fue antes 
de la guerra. 

- La Administración solicitó 
al Congreso en septiembre 
mover el dinero destinado 
para la reconstrucción de Irak 
hacia áreas de seguridad, una 
movida que según algunos 
líderes del Congreso indica 
serios problemas. 

- Un reporte de 
inteligencia de los Estados 
Unidos entregado a la 
Administración Bush en julio 
concluyó un futuro incierto 
para la estabilidad de Irak, 
incluyendo la posibilidad de 
una guerra civil. 

- Más allá del 2004, las 
necesidades financieras de 
esta guerra quizás lleguen a 
consumir otros $4 billones 
por mes. 


Los costos de la Guerra 
en Kentucky: 


+13 soldados muertos 

+99 soldados heridos 

°$1.3 billones lo que 

el Congreso de KY ha 
destinado hasta el momento 


«Otros $421.7 millones 
por cada año que los 
EE.UU. permanezca a partir 
del 2004 
°1,679 Reservistas y 
Guardia Nacional en 
servicio activo 


The human and financial 
costs of the Iraq War continue 
to climb. Since the beginning 
of the war in March 2003, 
more than 1,000 U.S. soldiers 
have died, three times the 
number that died in the first 
Persian Gulf War. More than 
85% of those soldiers died 
since the President declared 
an end to major combat. More 
than 7,000 soldiers have been 
wounded, 15 times the number 
wounded in the first Gulf War.1 
Many of these soldiers have 
suffered permanent, disabling 
injuries. 

Nearly 170,000 reservists 
and National Guard troops 
are currently on active duty 
compared to 50,000 prior to 
the Iraq War. 

These part-time soldiers are 
taken away from their families 
and jobs for long periods of 
time. 

The American taxpayer pays 
the financial costs of this war — 
Congress has already allocated 
$150 billion for the war. More 
will be needed as instability 
grows and hostilities escalate: 

Attacks on U.S. and other 
troops in August averaged 90 
per day, five times the level of 
last winter. 

Every day two U.S. 
soldiers are killed and 30 are 
wounded. 

The number of insurgents 
in Iraq may have quadrupled 
since last year. 

Crude oil production in Iraq 
is only two-thirds of what it 
was pre-war. 

The 
requested 
in September to shift 
money allocated for 
Iraqi reconstruction to 
security, a move indicating 
trouble, according to some 
Congressional leaders. 

A U.S. intelligence report 
provided to the Bush 
Administration in Jul 
concluded a gloomy outloo 
for stability in Iraq, including 
the possible outbreak of a civil 
war. 

Beyond 2004, the financial 
needs of this war may consume 
another $4 billion per month. 


Administration 
Congress 


The costs of war in 
Kentucky: 
13 soldiers killed 
99 soldiers wounded 
$1.3 billion for what Congress 
has allocated so far 


Another $421.7 million 
more for each year the U.S. 
remains beyond 2004 
1,679 Reservists and National 
Guard troops on active duty. 


IT’S NOT THE SAME OLD FAIR! 4 


AY GUILD Fa 


Brought to you in part by Berea, KY; 
The Folk Art & Craft Capital of Kentucky 


OCTOBER 8 | 9 | 10 
INDIAN FORT THEATRE, BEREA KY 
FRIDAY & SUNDAY: 10am - Seu 


SATURDAY: 10am - Gem 


$5 Adults; $4 Seniors; 

Free for Children 12 & under 

Two-Day Pass; $8 Adults and Seniors 

Free Parking. Handicap Accessible. 

(859) 986-3192; www.kyguild.org 

Present this coupon for $1 off admission 


Kentucky Guild 


of ARTISTS & CRAFTSMEN 


English Manor Apartments 
ENORMES Departamentos 
ENORMES Descuentos 


Venga a nuestras oficinas y rente 
Departamentos de 1,2 o 3 habitaciones 
Y recibe nustra especial “La Voz” 


1 MES GRATIS 
Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: $399 
Llama hoy mismo al 859/266-1192 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Subado 10-5 y Domingo 12-5 


** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** 


Iglesia Puerta del Cielo, Inc. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 
Martes 
Oración 7:00pm 
Jueves 
Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 
Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 
Reunión de Damas 
Domingo 
Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am 


Servicio Evangelistico 6:00pm 
Pastor Dr. Alberto Carrillo 


Tel. 859.254.3719 


Fax" 859.254.0749 “e-mail drcarrillo@canada.com 


La Voz de Kentucky 


7-20 Oct. 2004 


Consejos 


de la 
Abogada de 
Inmigración 


Por Francelyn Perez* 
Exclusiva para La Voz 


P: ¿Quién 
puede ser un 
patrocinador? 
¿Depende de la 
visa? 


R: Entre otras cosas, 
el patrocinio depende 
de las intenciones 
de la persona para 
ingresar a los Estados 
Unidos. Lascategorías 
de intento son visa 
no-inmigrante O 
visa inmigrante. Este 
artículo describe las visas de no- 
inmigrantes. 


Si alguien viene a los Estados 
Unidos por un periodo temporal, es 
definido como no-inmigrante. Existe 
un alfabeto entero de categorías 
de visas no-inmigrantes que le 
permiten a una persona venir a los 
Estados Unidos temporalmente, en 
la mayoría de los casos se requiere 
de un patrocinador, o solicitante 
como suele definirse en el contexto 
de empleo. 


Una persona con deseos de visitar 
los Estados Unidos con una visa 
de visitante (B-2) probablemente 
necesitará probar que recibió una 
invitación de un amigo o familiar. 
Es este contexto ellos deben ser los 
patrocinadores. Los patrocinadores 
deben mostrar que tienen el suficiente 
ingreso económicos y recursos para 
el sostén del visitante durante su 
visita a los Estados Unidos. 


Debido a la gran cantidad de visas 
de no-inmigrantes es imposible 
discutir las todas aquí. Más aún, 
cada una tiene muchos requisitos 
que deben ser cumplidos para 

oder calificar. Es muy importante 
scr asistencia de un abogado de 
inmigración calificado. 


*Francelyn Perez se concentra en derecho 

de familia y empleo para la firma Tristan 
Ports Law en Chicago. Ella fue abogada del 
Midwest Immigrant & Human Rights Center 
y ha aparecido en el programa de Telemundo 
“Lunes de Inmigracion.” 


Se 
Advice From 
the 
Immigration 
Attorney | 


IENGLISH W NATIONAL CITY 


By Francelyn Perez* ES NUESTRO BANCO: 
Exclusive for La Voz 


on the visa? 


A: Among other 
things, sponsorship 
depends on the 
intentions of the 
person coming 
to the US. The 
categories for intent 
are nonimmigrant 
and immigrant visas. 

This article will address 
nonimmigrant visas. er 
NationalCity.com 

If someone is coming to the 
U.S. temporarily, they will be a 


Q: Who can E a 

be a sponsor? Estamos convirtiendo nuestra 
. ~ ” 

Does it depend casa en un hogar de ensuefio. 


REPARE, MEJORE O AMPLIE SU CASA 
CON UN PRESTAMO FIXERUPPER® 
Las mejoras de su hogar no tienen por qué 


esperar. Ponga las ventajas de nuestro 
préstamo FIXERUPPER? a trabajar para usted 


hoy mismo. 


© Requisitos de ingresos reducidos 


© Pagos mensuales bajos 


+ Plazos de cancelación flexibles 


Para más información, visite la sucursal más 
próxima o llame al 1-800-347-LOAN (5626). 


National City. 


Se aplican restricciones de ingresos. Sujeto a la aprobación del crédito y la tasación de 


nonimmigrant. There is an entire la propiedad. La imagen no ilustra clientes reales. Miembro de la FDIC ©2003, 


alphabet of nonimmigrant visa National City Corporation® 
categories that may permit someone 
to come to the U.S. temporarily, 
most of which require a sponsor, or 
petitioner as it is most often called 
in the employment context. 


A person wishing to visit the La 1 glesia del Senor 


U.S. on a visitor’s visa (B-2) will . 
most likely need to prove he or she Jesucristo 
received an invitation from a friend 
or family member. In this context, 
they would be the sponsors. The 
sponsors must prove they have 
sufficient income and resources to 
support their visitor during their 


Le gustaría Aprender 


Ingles 


...porque Dios amó al mundo... 


Jn. 3.16 


Completamente Gratis 


Pony 
LENDER 


visit to the U.S. Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 
y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
Due to the large number of | tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


nonimmigrant visa categories, 1t 


is impossible to discuss them all Para su comodidad estamos ofreciendo 


here. Moreover, each one has many 
requirements that must be met in 
order to qualify. Itis very important 
to seek the assistance of a qualified 
immigration attorney. 


Cena de 6.00 a 6.45pm 
Clase de 6.45 - 8.00pm 
Atención y cuidado 

de los niños de 6.45 - 8.pm 


Le esperamos 
Francelyn Perez concentrates on family and Familia y Amigos 
employment-based immigration law for Tristan 
Ports Law firm in Chicago. She was an Attorney 
for the Midwest Immigrant & Human Rights Dios les bendiga 
Center and has appeared on Telemundo's 
“Lunes de Inmigracion.” 
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Broadway 
Christian 
Church 


Free Parking 


La Iglesia del 
¡Señor Jesucristo 


Opera 
House 


Free 
Parking 


West Short Street 
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Children's Museum 
Victorian Square 
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Triangle Center 
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<= 


Triangle) 
ark 


Civic Center | 
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156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 
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La Clase de Inglés de Operation Read 


Talking about the weather: 
The first thing you notice when talking about the weather in Spanish is the 
use of “hace” and “hay” whereas in English we use “to be” 
EG: It is sunny = Hace sol (literally it makes sun) 
It is hot = Hace calor 
It is very windy - Hace / Hay mucho viento 


: Asking about the weather: 
. what's the weather like? = “¿qué tiempo hace?” or “¿cómo está el 


tiempo?” 


APARTMENT HOMES : ' 
:| mañana hará tiempo seco _| tomorrow will be dry : 


= : h , h H h : 

Grandes Especiales con :| ha cambiado el tiempo o E 
Bajo Depósito : : 

1 y 2 Recámaras . ace apenas let's hope the weather holds out |: 

Casa Club, Alberca, : : 

¡ ‘| el ti 5 | 

2 Nr es a : ae es the weather spoiled our plans : 

e Lavanderias. ; : 


Se Habla Espanol -| parece que va a llover it looks like it’s going to rain : 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY : seguimos con mal tiempo the bad weather is still with us ; 


: al jardín le vendría bien que the garden could do with a spot : 

(SSO) | 613 ‘| lloviera un poco of rain : 
Mame para =specia les Sarereles : en la costa sur hace mejor you get better weather on the : 
«| tiempo; south coast : 


COP, A \ C/ ‘ \ 3 / AN N V a \ 7 r A q / A NE :| esperamos tener buen tiempo we're hoping for good weather : 
“Su Agencia de Viajes Hispana” :| durante las vacaciones while we’re on holiday . 
an :| no me gusta cómo se está | don’t like the look of the a 
Ofrece boletos de avión desde : ni ei 7 

Louisville, Lexington PU id hubiaredaród 
y Cincinnati a: : : 
México D.F....$190 Salvador.....$295 po 0 E 
Guadalajara... os cum 279 - [Spanish Ene usin 
onter hes. ogotá........ $410 A a clap of thunder, a thundercla y 
León.............. 269 Ni aragua... 435 : R R : 
. a clear sky/day . 
Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 : amen : 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 : : 
A tent. : UE j e a cold front 5 
Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican . . 
: fscownpour 
a downpour 
| SALUD MENTAL | : : 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH -| un relámpago a flash of lightning : 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST . i a . 
* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por a ae ; : 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders E : 
¢ Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment : una noche de helada afrosty night : 
. Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas “un viento fuerte, una vendaval : 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient : : 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems : a gust of wind : 
Grape de pre Sapa gro Inés y eguñol | | ECC | 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish : ; : ; ; : 
-| una fina capa de nieve a light covering of snow : 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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ESPIRITUALIDAD CON PAULO COELHO 
Spirituality By Paulo Coelho 


Siete relatos muy 
cortos 


Los - bolsillos 


(tradicién 
hassidica) 
Rabbi Bunam decia a sus 
discipulos: 


Todo el mundo debe tener 
dos bolsillos, y llevar una nota 
escrita en cada uno. En un 
lado estará escrito: “Dios creó 
al mundo para que yo pudiese 
admirarlo” Del otro lado estará 
escrito “Yo soy apenas cenizas 
y polvo”. 


Adiós (Richard 


Marius) 

Durante las atrocidades 
que acompañaron a la 
revoluciónbolcheviquemilesde 
personas eran arbitrariamente 
presas, agredidas, desnudadas 
y ejecutadas con un tiro en la 
nuca. Un testigo relata: “en 
el momento más trágico de 
nuestras vidas tenemos una 
absoluta necesidad de no 
sentirnos solos. Tanto es así 
que la mayoría de las víctimas 
pedía despedirse y, como no 
había nadie cerca, abrazaban y 
se despedían de sus verdugos. 


El motivo de estar 
(Gregor 


orrigan) 

El hombre ‘camino por la 
calle principal de su ciudad. 
Vio a mendigos, lisiados, 
miserables. Como no conseguía 
soportar más tanta miseria 
clamó a los cielos: “Dios, 
¿cómo puedes amar tanto al 
ser humano y al mismo tiempo 
no hacer nada por quien está 
sufriendo?” 

Y una voz le respondió: 
“Yo ya hice algo por ellos: te 
hice a ti”. 


Más cerca de 


Dios (anónimo) 
Una de las mas 
desconcertantes — y deliciosas 


— enseñanzas del maestro 
era repetir: “Dios está más 
próximo de los pecadores que 
de los santos” 

Y lo explicaba de la 
siguiente manera: “El Señor 
en los cielos tiene un hilo que 
lo conecta a cada uno de los 
seres humanos. Cuando tú 
yerras, este hilo se corta y Dios 
hace un nudo. Cuantos más 
pecados, más nudos tiene la 
cuerda, más corta va quedando 
y la persona se aproxima cada 
vez más a Su misericordia”. 


El ge (t Hyacición 


hasssi ica) 

Uno de los estudiantes 
estaba conversando con otro 
cuando el rabino Pinchas 
entró. Curioso, quiso saber 
sobre qué hablaban. 

“Rabino, estábamos 
preocupados por los vicios que 
nos pueden perseguir”. 

“No os preocupéis por 
eso” respondio Pinchas “en la 
juventud es el hombre quien 
persigue a los vicios”. 


Administrando las 


plantas ( (anónimo) 
Un hombre que estaba 
muy orgulloso de su jardín 
vio, con gran desconsuelo, 
que éste había sido afectado 
por una plaga de dientes de 
león. Por más que intentaba 
no conseguía librarse de 
ellos. Desesperado, escribió al 
Departamento de Agricultura 
local: ¿Qué debo hacer? 

Después de un largo 
tiempo recibió la respuesta: 

“Sugerimos que aprenda a 
quererlos”. 


Tenga ieda ad ¢e 
mi aig (Sag Saa 
iraz) 

Un rey, que maltrataba a 
su pueblo con altos impuestos, 
represión y censura, 

recibió la visita de un hombre 
santo. 

“Di una oración por mí y 
por mi reinado, pidiendo que 
Dios tenga piedad de todos” 
exigió el rey. 

El hombre santo 
inmediatamente rezó: Señor 
Misericordioso, acaba con la 
vida de este hombre”. 

El rey se puso furioso: 

“¿Qué e loca es ésta?” 
mejor que puede 
sucederos, porque así no 
cometeréis más pecados, 
y también es lo mejor para 
vuestro pueblo, que se verá 
libre de tantas injusticias”. 


ENGLISH W 
Seven very short 


soe 
e two pockets 


dean trAdition) 

Rabbi Bunam told his 
disciples: 

- Everyone should have 
two pockets with a note in each 
one. On one should be written: 
“God created the world so that 
I could admire him.” On the 
other should be written “All I 
am is ashes and dust.” 


Goodbye 


(Richard Marius) 

During the atrocities that 
accompanied the Bolshevik 
revolution, thousands of 
people were arbitrarily 
arrested, beaten, stripped and 
executed with a shot in the 
back of the head. According to 
one witness: “at the most tragic 
moment in our lives we have an 
absolute need to not feel alone. 
So most of the victims asked 
to say goodbye - and since 
there was nobody nearby, they 
embraced and said farewell to 
their executioners.” 


The reason for 
eng, ere 


(Greg gory oii an) 
The man aie down 
the main street in his town. He 
saw beggars, cripples, people 
in a state of misery. Unable to 
live with so much suffering, 
he implored to heaven above: 
“God, how can you love human 
beings so much and at the 
same time do nothing for those 
who are suffering?” 
“I did something for 
them,” a voice said. “I made 
you.” 


Closer to God 


(anonymous) 

One O the most 
disconcerting - and delightful 
- Of the masters teachings 
was to repeat: “God is closer to 
sinners than to saints.” 

And he explained in this 
way: “The Lord above has a 
thread that connects Him to 
each and every human being. 
When you do something 
wrong, this thread is cut and 
God ties a knot. The more sins, 
the more knots to the thread 
and the shorter it grows, so the 
person draws ever closer to His 
mercy.” 


Vice (Hasidic tradition) 
One of the students 
was talking to his neighbor 


when Rabbi Pinchas came in. 
Curious, he asked what they 
were talking about. 

“Rabbi, we were worried 
about the vices that can pursue 
us.” 

“No need to worry about 
that,” answered Pinchas. “In 
youth, it’s you that pursue the 
vices.” 


tan the 
ants (anonymous) 

E man who was very proud 
of his garden was distraugt to 
see that it had been infested 
by a blight of dandelions. Try 
as he might, he just could not 
get rid of them. In despair, he 
wrote to the local Department 
oF Agriculture. “What should 
I 0?” 


After a long silence, he 
received the answer: 

“We suggest that you learn 
to love them.” 


Have pity onm 


soul (Saad) os 

A king who tortured 
his people with high taxes, 
repression and  censorship 
received a visit from a holy 
man. 

“Say a prayer for me and 
my kingdom, asking God to 
have pity on all” demanded 
the king. 

Immediately, the holy 
man prayed: “Lord of Mercy, 
take the life of this man.” 

The king became furious: 
“What kind of crazy prayer is 
that?” 

“It's the best thing that 
could happen to you, because 
you wont commit any Hr 
sins, and to your pee 
because they will be free o 
much injustice.” 


ervicios Religiosos en Espanol 
Church Services in Spanish 


Catolica/Catholic 
St. Paul 
7:00pm Miércoles 
501 W Short. 


Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista/Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Domingo 
Trinity Hill 
6:00pm Domingo 
3600 Tates Creek Rd 
Puente de la Esperanza 
6:00pm 
1109 Versailles Rd 
Cristo Reina 
1075 Ashgrove Pike 
:00 


La Puerta Del Cielo 
Llamar 254-3719 
Lunes-Sábado 7 p.m. 
Domingos 6 p.m. 


Bautista/Baptist 
First Baptist Church 
548 W Short 
10:30am Bilingúe 


Cristiana /Christian 
Southland Christian Church 
Domingo 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor Jesus 
Cristo 

Llamar 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 


Liberty Worship Center 
2pm Domingo 
1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia de Shelbyville 

High Point Center (163 Alpine Dr.) 
Servicios-Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Peña Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo de 
Gracia 

122 East Broadway, Frankfort, KY. 
Servicios Domingo-3:00pm 

Pastor C. Pefia Tel. (502) 395-1826 


Iglesia del Nazareno 

1) Georgetown “Nueva Vida” 
de Georgetown 

726 Lemons Mill Road 

Georgetown, KY 40324 

Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o (502) 863- 
9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 p.m. - Es- 
cuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 p.m. - Servi- 
cio de Adoracion 

2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 

264 Lafayette Parkway 

Lexington, KY 40515 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Domingo @ 11:00 a.m. - Ser- 
vicio de Adoracion cada Lunes @ 6: 
00 p.m. - Clases de Inglés (gratis) 


3) Frankfort Frankfort First 
Church of the Nazarene Myrtle 
Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Samayoa Tel: 
(859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Miércoles @ 7:00 p.m. 
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Alebrijes en el Salón de Clases 


El Centro Living Arts and Science Celebra el Mes de 


la Herencia Hispana 
Por La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


Cada octubre durante los 
últimos tres años, Marty 
Henton y un equipo de artistas 
del Centro Living Arts and 
Science (artes vivientes y 
ciencia) invaden las escuelas 
públicas de Léxington para 
celebrar el arte y la cultura 
latinoamericana. Tres años 
atrás visitaron las clases 
de quinto grado de tres 
escuelas realizando altares 
y escribieron atributos para 
el Día de los Muertos. Ahora 
dos años después, el equipo 
de artistas y escritores visitará 
cinco escuelas elementales con 
el tema de “Fiesta Mexicana”. 


Los estudiantes de quinto 
grado de las escuelas 
Maxwell, Johnson, Russell 
Cave, Northern y Cardinal 
Valley pasarán seis semanas 
aprendiendo acerca de 
la cultura mexicana, 
construyendo  alebrijes y 
escribiendo cuentos acerca 
de las coloridas criaturas que 
ellos y ellas crean. Alebrijes 
son una forma de arte que 
transforma pedazos de madera 


en animales coloridos y llenos 
de fantasía. 


Henton, recientemente 
jubilada del Centro de Living 
Arts and Science ha dirigido 
el programa cada año con 
recursos de un fondo de 
ayuda económica de Lazarus/ 
Macy's. “Es que estoy más 
que fascinada por el proyecto. 


Estamos construyendo 
experiencias que siguen 
creciendo”, dice Henton. 


El Centro Living Arts and 
Science brinda oportunidades 
creativas y Únicas para la 
educación y la exploración 
a través del arte y la ciencia. 
El centro espera continuar 
alcanzando a la comunidad 
latina de Léxington. 


Every October for the past 
three years, Marty Henton 
and a team of artists from the 
Living Arts and Science Center 
have invaded  Lexington's 
public schools to celebrate 
Latino culture and art. Three 
years ago they visited the fifth 
grade classes of three schools 
and made alters and wrote 
tributes for the Day of the 
Dead. Now two years later, 


; Alebrijes in the Classroom 


Living Arts and Science Center Celebrates Hispanic 


Heritage Month 
Por La Voz de KY 


lavozdeky@yahoo.com 


the team of artists and writers 
will visit five local elementary 
schools with the theme of 


“Fiesta Mexicana.” 
Fifth graders at Maxwell, 
Johnson, Russell Cave, 


Northern and Cardinal Valley 
elementary schools will spend 
six weeks learning about 
Mexican culture, making 
alebrijes and writing short 
stories about the colorful 
creatures they create. Alebrijes 
are a Mexican art form that 
transforms wood into colorful, 
fantastic animals. 

Henton, recently retired 
director of the Living Arts 
and Science Center, has led 
the program each year with 
funding from a grant from 
Lazarus/Macy’s. “I am just 
fascinated by the project. 
Were building experiences 
that you just keep adding on 
to,” says Henton. 

The Living Arts and Science 
Center provides creative and 
unique opportunities for 
education and exploration 
through art and science. The 
center hopes to continue 
reaching out to Lexington’s 
Latino community. 


VIVIENDA JUSTA EN KENTUCKY: ES LALEY 


Si no lucha 
por una 
vivienda 
justa por 
usted mismo, 
hagalo por 
sus hijos. 


Buscar otro apartamento, llamar a otro hipotecario, o buscar otro agente de 
bienes inmuebles no es la solución. El hecho de ignorar la discriminación 
en la vivienda no la hará desaparecer. Es necesario denunciarla. La ley de 
Vivienda Justa de Kentucky prohíbe la discriminación contra cualquier 
persona por razón de raza, color, religión, nacionalidad de origen, sexo, 
estado familiar (familias con niños menores de 17 años), o discapacidad en 
el alquiler de apartamentos, ventas, anuncios, seguros y préstamos de 
casas. 


Si usted cree o sospecha que ha sido víctima de un acto de discriminación, comuníquese 
con: 


KY CO, 
ge Y, 


Comisión de Derechos Humanos de Kentucky « 
332 West Broadway, Suite 700 Louisville, KY 40202 ¿ 
Telf.: 502-595-4024 o 1-800-292-5566 

o, WEA 


Correo electrónico: kchr.mail@ky.gov 4 S 
Y, 46 
MAN Y 


Y 
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En Kentucky 
Inmigrantes 
Contribuyentes 
de Impuestos 
Arriesgan Ser 
Deportados 


Legal Aid Society 


Louisville, KY., 3 de octubre del 
2004- Trabajadores Inmigrantes 
que intentan pagar sus impuestos 
utilizando Números de Identificación 
Individual para Pagos de Impuestos 
o ITIN ( por sus siglas en inglés, 
Individual Taxpayer Identification 
Numbers) han sido entregados 
para deportación. Empleados del 
Departamento de Recolección de 
Impuestos o IRS (por sus siglas en 
inglés, Internal Revenue Service) 
han violado los estatutos de 
confidencialidad del Código del IRS al 
otorgar información de inmigrantes a 
oficiales de inmigración. El gobierno 
se ha negado a despedir o disciplinar 
a los responsables. La Voz le traerá 
información más detallada en la 
próxima edición. 


In Kentucky 
O 
Immigrant 


Tax- 
payers Risk 
Deportation 


Legal Aid Society 


Louisville, KY., October 3" 
of 2004-Immigrant workers 
who seek to pay taxes by 
acquiring Individual Taxpayer 
Identification Numbers have 
been turned in for deportation. 
Employees of the IRS violated 
confidentiality provisions of 
the Internal Revenue Code by 
giving immigration _ officials 
the migrant’s information. The 
government has refused to fire 
or discipline those responsible. 
LA Voz will bring you more 
information the next edition. 
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¿LOS NIÑOS SE PREGUNTAN? 


Realizado por Kimberly Vaca y Compilado por Mónica De Nubbila 

de CHILDREN QUESTIONS 
En esta edición seguimos trayéndoles más preguntas que se hacen nuestros 

niños. 


a 

‘ 

: 

. 

* Preguntas llenas de curiosidad, simplicidad y sabiduría. Léanlas y disfrútenlas: Here we have more questions from our children. Read them and try to see 
: 

p 

: 

ñ 


* DON'T LEARN SPANISH? = : 5th Grade 


e 

e 

e 

e 

e 

beyond their words. e 

e 

e 

«¿POR QUE TENEMOS QUE TOMAR LECHE? «¿QUIÉN FUE EL PRIMERO QUE INVENTO LA TELEVISIÓN? 7 
WHY MUST WE DRINK MILK? 3" Grade *WHO WAS THE FIRST ONE TO INVENT TELEVISION? A 
3th Grade a 

«¿POR QUÉ LOS NINOS NO TIENEN COMO AMIGOS . 

e TAMBIEN A LAS NIÑAS? «¿POR QUÉ TENEMOS CUMPLEAÑOS? e 
E WHY DON'T BOYS HAVE GIRL FRIENDS? 5thGrade WHY DO WE HAVE BIRTHDAYS? 3th Grade : 
: «¿CUÁNTAS PERSONAS HAY EN EL MUNDO? «¿POR QUE TENEMOS QUE IR A LA IGLESIA? : 
. lid MANY PEOPLE ARE THERE IN THE WORLD? 4th Grade WHY DO WE HAVE TO GO TO CHURCH 3H Grade . 
e 

*¿YO QUIERO SABER QUE PASA SI NOSOTROS «¿QUÉ TAN ANTIGUO ES MEXICO? ñ 

- NO APRENDEMOS ESPAÑOL? HOW OLD IS MEXICO? 3th Grade ‘ 

e | WANT TO KNOW WHAT HAPPENS IF WE . 
o. 

. 


Atención Kentucky 
17 de Octubre 
Gran Apertura del ler 
Restaurante de Comida 
Salvadoreña 


"Nuevos y elegantes estilos para | 4 EL 


Quinceaneras, Novías, Damitas y Bautizos. Cc AM PERO 


*Excellente linea de accesorios a 
ara ceremonías. Personalizacion DO) | E 
disponible con varios artículos. Cusiosas UPpusas 
rn 
*Unico surtido de invitaciones en Español Salvadoreñas y 


para todos sus eventos sociales. 


o 
Pastelitos de Carne 

*Materíales disponibles para recuerdos ee 

y centros de mesa. ) Tradicionales 


Impresion de listones y servilletas. 


1771 Alexandria Dr. 


i 93 Waller Ave, Lexi  K ky. 
ESE. OCY.40511 ( 8 5 9) 27 8- 5201 Ubicado en 393 Waller Ave, Lexington, Kentucky. 
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oR (21 MAR-20 ABR) ARIES 


ARIES: Confia mas en tu percepcion 
en cuanto a personas que acabas 
de conocer: no te dejes influir por 
comentarios negativos sobre las 
mismas. Sería bueno que controlaras 
tus impulsos de ira y celos. 


e (21 ABR-21 MAY) TAURO 


TAURO: Es posible que tu espíritu 
de lucha te gane la admiración de las 
personas que más te atrae en estos 
momentos, de modo que saldrás 
ganando doblemente por las metas 
que alcanzarás. 


Su” MAY-21 JUN) 


GEMINIS: Tu mayor cualidad, la 
paciencia, te guiará por el camino 
correcto. Tu docilidad e ingenuidad 
dan oportunidad a cualquier 
rufián para que se aproveche de tu 
candidez. 


GÉMINIS 


CÁNCER 


CANCER: Amistades que te aprecian 
ayudan a tu felicidad sin que lo sepas. 
o pienses que hay problemas sin 
solución. Tu vida se ha visto turbada 
or desengaños que te han quitado 
a ilusión. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: No olvides que los astros 
influyen pero no determinan tu futuro. 
Tú eres el principal arquitecto de tu 
destino. Afronta las consecuencias de 
tus actos. Agudiza tus sentidos. Por la 
tarde habrá sorpresas. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


VIRGO: Un poco más de atención a 
tus labores, tareas o trabajos te traerá 
satisfacción y remuneración. Trata de 
concentrarte. Tu equilibrio emocional 
está fallando. 


ay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA: Un problema cardiovascular 
te trae de cabeza hace tiempo. ¿Por 
qué sigues inventando pretextos 
ara no asistir de visita regular con 
u médico? Necesitas darte tiempo 
suficiente e invertir en ti. 


(24 OCT-22NOV) 


God (22 JUN-22JUL) 
0 


ESCORPIÓN 


ESCORPION: Tu encanto natural hoy 
se verá eclipsado por la melancolía. 
Animo, la vida podría ser peor. Piensa 
que finalmente tú sigues vivo y tienes 
esperanza de mejorar y salir adelante. 


SS (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO: Una carta inesperada 
te traera paz. Ademas, recibiras una 
agradable sorpresa. Tu salud está 
resentida por abusos en la comida y el 
exceso de desvelos y bebida. Adopta 
una dieta saludable. 


(23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO: Una oportunidad 
única se te presentará hoy en un 
asunto que tenías pendiente. No la 
dejes pasar. Las presiones de trabajo 
no deben sacarte de tus casillas. 


CAPRICORNIO 


ae (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO: Tus asuntos marchan 
lentamente en este día y puede ser 
que llegues a sentirte desilusionado 
ee no ver los resultados esperados. 

ontinúa la lucha y no abandones lo 
que estás haciendo. 


MA (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: Alguien de tu pasado hace 
aparición en escena, esto te trae 
preocupación y problemas con tu 
pareja. Sé sincera y explícale a tu 
marido la verdad. Vistete de color 
banco y la suerte estará contigo. 


PISCIS 


SAGITARIO 


ACUARIO 


IHOROSCOPE 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Have more confidence in your 
perception of people you have just met: 
don’t allow yourself to be influenced b 
negative comments about them. It 
would be a good idea to control your 
angry and jealous impulses. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: It’s possible that your 
se spirit will win you the 
admiration of the people you are most 
attracted to at this time, and in a way 
that you come out winning twice in the 
goals you achieve. 


Sua? MAY-21 JUN) 


GEMINI: Your best quailty, patience, 
will guide you toward the correct path. 
Your docility and ingenuity makes it 
easy for any ruffian to take advantage 
of your candor. 


God (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER: Friendships that you value 
help your lea ale without you even 
knowing it. Don't think that there are 
problems with no solutions. Your life 

as been disturbed by deceptions that 
have left you disillusioned. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO: Don’t forget that the stars 
influence, but do not determine 
your future. You are the principle 
architect of your destiny. Face the 
consequences of your actions. 
Sharpen your senses. There will be 
surprises in the afternoon. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: A little more attention to 
our labors, work or projects will 
a you satisfaction and rewards. 
Try to concentrate. Your emotional 
equilibrium is failing. 


Lay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: You have been thinking about 
a cardiovascular problem for a while. 
Why do you keep making up reasons 
why you can’t visit your doctor? You 
need to ole yourself sufficient time 
and invest in yourself. 


& (24 OCT-22NOV) 


SCORPION: Your natural charm will be 
eclipsed today by melancholy. Cheer 
up, life could be worse. Remember 
that you are still alive and have the 
possibility to improve and continue. 


ay (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS: An unexpected letter 
will bring you peace. In addition, you 
will receive an agreeable surprise. 
Your health is hurt by abuses in your 
diet and the excess of late nights and 
drink. Adopt a healthy diet. 


e 2 (23 DIG20 ENE) 


CAPRICORN: A unique opportunity 
will come up today in a matter that you 
have been working on. Don’t let it get 
away. The pressures of work should 
not vex your patience. 


de (21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS: Your projects go slowly 
today and you could feel disillusioned 
2 not seeing the results you expected. 

eep trying and don't abandon what 
you are doing. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIES: Someone in your past 
appears on the scene, and this causes 
worry and problems with your partner. 
Be sincere and explain the truth to your 
partner. Dress in white and luck will be 
with you. 


a Mesa Latina 
The Latin Table 


La llegada del tiempo de frío señala una 
oportunidad para una buena sopa que haga 
entrar en calor a la familia entera. Para que 
las calabazas crezcan mas grandes tienen 
que quitar las flores. En México estas flores 
se utilizan para muchos platillos. 


Sopa Mexicana De Flor De 
Calabaza 


* 1 taza de 
dientes de maiz 

». 2 tazas de flor 
de calabaza 

°2 tazas de 
zuccini, cortada en cubos 

°1/2 taza de 
mantequilla 

.1/2 taza de 
mantequilla 

«1 taza de pure 
de tomate 

. 1 cebolla, 
tajada 

e 1 epazote 
» Sal y pimienta 

e 2 cubos del 
boullion del pollo 

+3 tazas de aqua 

* 3 jalapenos o 
un poblano, tajado 

e 1/2 taza cream 

Lava las flores con aqua y secalas con una 

toalla. En un pote grande, pon la media taza 
de mantequilla y agrega el maiz, zuccini y las 
flores, frien en la mantequilla apenas hasta 
que sale liquido, y entonces agrega el epazote 
y la sal. En una cacerola agregue la otra media 
taza de la mantequilla y de la cebolla y cuando 
la mantequilla se derrite, agrega la salsa de 
tomate. Mézclese en cubos del boullion y sal y 
pimienta para probar. Cuando la salsa roja esta 
lista agregue al pote junto con 3 tazas de agua 
y las chiles. Dejalo hasta que las verduras estan 
suaves y apenas dos minutos antes de que el 
servicio agrega la crema. 


INTERNET PARA DESCUBRIR 
Por/by: Monica De Nubbila 


ENGLISH N 

The arrival of cold weather signals an 
opportunity for a good, thick soup that 
can warm the entire family. For pumpkins 
to grow large most of the flowers must 
be removed. In Mexico these flowers are 
used for various dishes. 


Sopa Mexicana De Flor 
De Calabaza (Pumpkin Flower Soup) 


* 1 Cup corn 

+ 2 cups 
pumpkin flowers (from 
Latin American grocery) 

* 2 cups zucchini 
cut in cubes 

¢ 1/2 cup butter 

¢ 1/2 cup butter 
for the tomatoes 

*1 cup tomato 
sauce 

e1 onion, 
chopped 

* 1 packet 
epazote (from Latin 
American grocery) 

» Salt and pepper 

¢ 2 chicken 
boullion cubes 

* 3 cups water 

e jalapeno 
or poblano peppers, 
chopped 

+ 1/2 cup cream 


Wash the flowers in water and pat dry. 
Put 1/2cup butter in a large pot and add the 
corn, zucchini and flowers, fry in the butter 
until the vegetables make stock then add 
the epazote and salt. In a saucepan add the 
other 1/2cup of butter and the onion and 
when butter melts add tomato sauce. Mix in 
bouillon cubes and salt and pepper to taste. 
When the red sauce is ready, add to pot 
along with 3 cups of water and peppers.The 
vegetables cook until soft and two minutes 
before serving add the cream. 


En esta edición continuo con portales relacionados con salud. Animense e ingresaen a 
estan paginas llenas de consejos para mejorar nuestra calidad de vida. 


www.consultadietetica.com 


No es un secreto que muchos de nosotros nos mantenemos preocupados por nuestro 
peso, en esta página podrás acceder a diferentes tipos de dietas, recetas de cocina, 
aspectos psicologicos, ejercicios y muchos consejos para alcanzar tu peso ideal y sobre 
todo mantenerlo. Me parecio seria, completa y bien estructurada.**** 


www.enbuenasmanos.com 


Este es un portal muy similar al anterior pero más general. Hablan sobre nutrición, 
enfermedades de diferentes tipos, medicamentos naturales, recetas, mascotas, esoterismo 


y mucho más. **** 


www.organicgardening.com 

Hoy se habla permanentemente sobre la importancia de consumir productos organicos, 
esta pagina esta solamente en ingles, pero considere importante incluirla, porque abre una 
ventana al mundo organico, del cual es importante aprender un poco mas.*** 
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INTERNET... 


OTRA VENTANA AL MUNDO 


Por/by: Monica De Nubbila 


Niños en esta 
edición les traigo un 
poco de información 
sobre el último 

de uno de los más 
importantes medios 
electrónicos de 
comunicación, la 
INTERNET. Una 
ventana mágica que 
nos acerca a lugares insospechados, nos mantienen 

en contacto con personas que queremos y que están 
muy lejos y nos permite acceder a información que 
enriquece nuestra mente. 


La Internet es una interconexión de redes informáticas 
que hace posible la comunicación directa entre cualquier 
computador que se encuentre conectado y en cualquier 
parte del mundo. Es un conjunto de comunidades y 
tecnologías que satisface las necesidades básicas de 
toda la comunidad mundial, ya que es un mecanismo 
de propagación de información y de interacción con el 
resto de los habitantes de nuestro planeta. 


UN POCO DE HISTORIA 


La idea era desarrollar un sistema militar de 
comunicaciones en red con el objetivo de interconectar 
computadores que pudieran seguir funcionando aun 
después de un ataque bélico, llevó en 1962 a el Dr. J. 
C. R. Licklider a desarrollar esta nueva tecnología, la 
cual más tarde fue llevada a las universidades, como una 
forma de mantener interconectadas a la mayoría de los 
centros de estudios superiores del país. A fines de los 
años sesenta, se llegó a la teoría de que la interconexión 
de computadores era posible a través de las redes 
telefónicas. 


En 1974 se estableció por primera vez el Transmission 
Control Protocol (TCP), creado por Vinton Cerf y Bob 
Kahn, lo cual fue el comienzo del correo electrónico, 
uno de los principales beneficios de la Internet. En 
1989, con 100 mil computadores en línea, comienza una 
nueva era para las comunicaciones. Durante los años 
noventa todo cambia para el mundo; Internet comienza 
su comercialización y esta gran red empieza a crecer 
de manera extraordinaria, manteniendo a millones de 
personas en el mundo conectadas entre sí. 


Datos Historicos tomados de la Enciclopedia Virtual 
Chilena: ICARITO 


Esperan la próxima edición con otro tema de 
aprendizaje, que tal si recorremos los primeros pasos 
de la aviación. ¡No falten! 


q - DA 


AT seta 


a 


WEY Se” 


© 2000 Cibal Multimedia 


Ariana y 
Alexandra 
Rojas, 
Lizbeth 

y Daisy 
Linares, 
Nathan y 
Crismar 
Aguilar 


htt p://www.pipoclub.com 
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Un festival ara la Familia Hispania 
VIERNES 8 Y SABADO 9 DE OCTUBRE 2004 


1841 McCallugh Dr. y Gerald (Esquina) 


(Russell Cave Church of Christ, barrio de Winburn) 
FESTIVAL DE LEXINGion, Kemiuclay, Mesa de Información 


-Blue Grass Farmworker 
CO MIDA 2 =e Health Center 


-LFC Health Departament 


pS Ss) re ale A 
MN CRIOLLA JR: Bia j -Blue Grass Farms Chaplancies 


-Nueva Vida 
Alan Olson & Assoc. 


5:00 p.m. a 11:00 p.m.(Viernes & Sabado) Giep'By step inc 


-Branches Ministries 
CONCIERTOS EN VIVO 01 Famitia ene 


Blue Grass Rape Crisis Center 


-Community Action Center 
SOLO EL SABADO pra E qa sis 
e 1:00 p.m. a 5:00 p.m. | nd Oi 
Kids Movie & Popcorn , -Puerta del Cielo 
e 10:00 a.m a 5:00 p.m. 


Torneo de Football 


e 5:00 a 11:00 p.m. 
Conciertos (Viernes y Sabado) 


Para mas Informes llame al 


859-421-1914 PEE 


MCC ) 
MARTINEZ CON CRISTO 


REPUBLICA DOMINICANA 


Graphics Design by: One Way Ministries (859-421-1914) 
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OFFICE MANAGER 
POSITION: 
Bilingual  (Spanish/ 
English) fluent in both. 


Prior experience in the 
Drywall business 
preferred. 


Must have good computer 
skills (Microsoft word,exc 
el,internet,ect). Excellent 
Multitasking skills. 
Professional phone voice 
and Dependable. 
Knowledge in 
bookkeeping and payroll. 
Knowing how to get 
“material take off” 
on blueprints a +Plus. 
Good salary (based on 
experience) Weekly pay 
checks 

Work hours are Mon. Fri 8 
a.m. - 5 p.m. Saturday 
only as needed 8-12. 
Fax resume to (859) 
243-0281. 


SE NECESITA 
PERSONAL 

Para Hoteles en 
Lexington y Louisville 
Por favor comunicarse 
Gisel (859) 621 9649 
Josefina (502) 500 6061 
o gratis al 1(877) 254 
4697 


ASISTENTE 
ADMINISTRATIVO 
Se solicita asistente 
administrativo para 
compañia de seguros, 
Bilingue. Para mas 
información llamar a 

Lincoln E. Baker 
Al tel. (859) 266-5355 


TALLER MECANICO 
“EL ARGENTINO” 
Requiere Hojalatero 
Pintor para Carros y 
tapicería con experiencia 
Los Interesados 
Llamar al  (317)-295- 
9752 O Presentarse 

Personalmente en: 

30th Street y 
Georgetown Rd. (Atras 
de “Big Lot Store”) 
Indianapolis  INDIANA- 
46222 


HEAD START FAMILY 
LITERACY TRAINING 
SPECIALISTS 


The National 
for Family Literacy, 
a private nonprofit 
organization located in 
Louisville, Kentucky, is 
seeking self-motivated 
professionals to fill 
the following full-time 
positions with the Head 
Start Family Literacy 
Project. These positions 
require excellent 
presentation and written 
communication skills. 
Extensive travel is 


Center 


Pasteles-Pasteles 


involved and candidate 
must be willing to 
relocate to the Louisville 
area. 

Qualifications Required: 
Abilities and experience 
in delivering high 
quality training, and 
in developing related 
written materials; a 
bachelor’s degree or 
higher with specialization 
or experience in Early 
Childhood Education, 
child development or 
Early Reading and 
literacy development; a 
minimum of two years’ 


experience teaching 
young children in a 
family literacy early 


childhood, Head Start or 
childcare program. This 
experience may include 
program coordination 
and administration. ESL 
experience a plus. The 
ability to speak and 
write fluently in Spanish 
is required, as well as 
a good command of 
Hispanic/Latino culture 

Applicants should 
describe their 
experience in possible 
areas related to early 
childhood and family 
literacy; developmentally 


appropriate practices; 
literacy development, 
working with infants, 
toddlers, and 
preschoolers; parent 
education; diverse 
populations; reading 
instruction; authentic 
assessment; home 
visiting; working with 


volunteers; collaboration; 
teamwork. 


NCFL is an Equal 
Opportunity Employer 
and is committed to 
workplace diversity. 
NCFL offers a highly 
competitive salary and 
benefits package. For 
information regarding 
NCFL, visit our Web 


site at www.famlit.org. 
Submit a résumé and 
cover letter to: 

National Center for 
Family Literacy, Human 
Relations Officer, 325 
West Main Street, Suite 
300, Louisville, KY 
40202. 


REQUIREMENTS 
Skills Required: Excellent 


verbal and written 
communication skills, 
dynamic presentation 
skills, and excellent 
interpersonal skills are 
required. 

Education: Bachelor's 
Degree required, 


Master's preferred, with 
specialization in Early 
Childhood Education 


Para toda ocasion 
con cualquier 
personaje, forma y 


sabor 
para mas informacion 
llamar al: 


(859) 245-2296 


¡Gane Dinero Extra! 
Inicie su negocio con Avon 
Compre o venda 
Para más información llamar al 
(859) 433-3074 ó al 
(859) 455-8592 
Pregunte por Elioth Beltrán 


We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington Louisville 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | guisville, KY40218 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 


AVON 


Distribuidora de productos 
AVON 
llamame para mas 
informacion a los teléfonos: 


(859) 381-8602 
(859) 433-3298 
Griselda Rico 


Salon de Fiestas 
se nena los Domingos 


Productos way] EERIE nar tu Mesta 
. Kay — CUIDADO DE NINOS 
uidado e niños 
e guscania de todas las edades p 
Vender o Com- || y a cualquier hora, 
prar Productos | SxPGuencia Y respon- a 2. .. 
Lamar al Hida | Fp O: (soe 252-3100, 299-8299 
= = 
Avelar 859- 536- 
5378 CARPETAS : 
Sos de impieza | Para todo evento social, bodas, XV 
de cla alfombras es Y = 
rofesionalismo 
L VENTA cs y años, bautizos, cumpleaños 
(859) 278-8816 dejar 
Very nice townhouse | Mensaje 
for sale. Over 1400 
square meters. Two COMPUTADORAS > 
large bedrooms, large | Re i 
paracion y 
closets, large bath, reconfiguración 
double vanity, laundry) de computadoras, 
room, kitchen, built | recogemos y 
in microwave and| entregamos a 
fireplace. Convenient SOUEHES ee 
pean ik Road computadora o esta 
y -| muy lenta o requieres 
Call (859) 263-8708. de hacerla crecer. 
Hermosa casa para la | Presupuestos gs 
venta. Más de 1400 | (502) 749-929 j 
metros cuadrados. — 
Dos baños grandes, freee See Bien . . 9 
armarios espaciosos, D dl T L tid T T Rit 
baño grande, cuarto O oie de on e U all O lene U timo 
de lavado, cocina, departamento O casa 
microondas oy Y quieres llevarte 
chiminea. Ubicada ae iene de tea El a h | ; d K t k 
convenientemente etwork®?, nosotros 
cons Bony A unico show en el centro de Kentucky 
Road. Llama al (859) y E eS y 
263-8708. llama al (859)230- con noticias en español, el clima, deportes, 


y peticiones en vivo. 


Winburn Square 
Apartments 


“Apartamentos únicos y espaciosos 
* Especial para moverse por sólo $99 
con el depósito pagado 
*Con lavandería 
*Todas las utilidades incluidas 


Lunes a Viernes “Dos lUc(Ws en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


Llame hoy! 
859-299-1911 


TDD-1800-648-6056 horas de oficina 
10am-7 pm 


1218 Winburn Drive 


EHO (oportunidad igual de vivienda) 


La Voz de Kentucky 


7-20 Oct. 2004 


El Licenciado 
Latino: SANTANA 


HeriChae ae tu idioma. 


Insight habla 


Ahora recibiras SERVICIO BASICO 
estos excelentes 1 TV Guide Channel 13 Fayette County 
2 The Weather Channel Schools 
canales por menos 3 Government Access 14 Public Access 
de 30 al mes. 4 The Discovery Channel 15 KET 2 
$ 5 UKYT UPN 16 UKTV 
yor 6 Market Place 6 17 WB 17 
Tu recibiras: 7 WDKY FOX (56) 18 TBS 
= - 
e eer 8 WLEX NBC (18) 19 UKTV2 
. Negli encias Servicio Basico 9 WKYT CBS (27) 20 Library Channel 
fw Fe (23 canales). 10 WTVQ ABC (36) 21 QVC Network 
de Medicos, Insight Para Ti oS oe 
hos itales (24 canales que 12 WKLE (KET) PBS 98 WLJC 
incluyen 19 en Español). 
pi p , y y ue INSIGHT PARA TI 
7 45 canales de musica 
Cc nicas digital sin comerciales a ee pe ee 
E : ae sa 801 MTV Español 813 TV Chile 
que incluye música Latina, 802 TVE Internacional 814 Vida Vision 
ino conseguimos recompensa Salsa, Merengue y musica 803 Discovery en Español 815 Enlace 
romántica en Español. 804 CineLatino 816 LMN 
cobramos Alió ; A 805 Utilisima 817 ESPNews 
Guía de Programación 806 Fox Sports World en Español 818 Discovery Kids 
On Screen y control 807 CNN en Español 819 Discovery Health 
TOP AR E AR APPLE del contenido. 808 Toon Disney en Español 820 Noggin 
3 3 AN ae 809 HTV Musica 821 ESPN Deportes 
Santene FAN & Bratt, PS e a y 810 Canal Sur 822 Mun 2 
control remoto. i 
Licenciados/Abogados 811 Latin TV Telemundo 


Suite 600 The rer Sune Bidg. 


| 207 West Short St. J EBaIAg ioe Llama al 514.1400 y pregunta por Insight Para Ti. 


www. insight-com.com a : 
5 ge. 
WHAT'S YOUR INSIGHT?” <gs< | NSIG ht. 


©2004 Insight Communications. Algunas restricciones aplican. 


Ella es una gran ayuda para 
los pequenos negocios. 


Manejar un negocio requiere dedicación y trabajo fuerte. Usted necesita 
un banco que trabaje tan fuerte como Usted. En Fifth Third, le ofrecemos 
alternativas bancarias para facilitarle el manejo de su negocio. Como con 

la cuenta de negocios Totalmente Gratis, que incluye: 


* Servicio gratis de pagos en línea 
* Sin cargos mensuales 
¢ Hasta 153 transacciones gratis por mes 


Llame a Fifth Third y comuniquese con Elisa Bruce ó con otro de nuestros 
amables representantes. (359)455-5228 6 (859)243-0469 


Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need! 


lp 


Elisa Bruce, Fifth Third Bank 
Business Development Hispanic Initiative 


El cliente debe comprar los cheques. Se le cargaran $50 por cerrar la cuenta. Cargos adicionales por cheques devueltos para todas las cuentas. Las transacciones adicionales a 153 se sujetan a un cargo de $0.50 por 
cada una. Esta oferta puede cambiar. Vencimiento de la oferta 10/16/2004. Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. 
Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. (EY 


La Voz de Kentucky 


